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Module 3: Introduction to technical

interpreting and translation
(22 hours)

Section 1: Interpreting as an act of cross-language communication. Functions, rights and
responsibilities of an interpreter. Ethics of interpreting. Fundamentals of international etiquette.

Objective: To develop students’ understanding of various accents in English. To practice consecutive
interpreting skills in various situations where an interpreter acts as an intermediary in business talks,
negotiations and discussions. To learn the basics of interpreter’s etiquette, main functions and
responsibilities of an interpreter.

)

/9 Task 1. Background Listening
Listen to speakers each representing a different accent and try to identify as many as possible.
Interpret this chain of accents in turns.

1. ...and here I am, back here today, still writing about the bars and restaurants in Hungary,
writing about the bars and restaurants in Warsaw, and even writing about the bars and
restaurants in Prague and Slovakia, and Croatia...

2. Restauranteur and restaurant manager, it’s always great to eat there. It doesn’t help my figure
or anything, but it’s a great hobby, you know. Good food, good wine, good company — what
more could you ask for? It’s good.

3. When | was younger, | used to enjoy playing soccer, which is known as football in Europe,
and it served me well, because when | was twelve years old, | came to Budapest, Hungary,
the land of my mother’s birth...

4. He was working for VSO, which is a Voluntary Services Overseas, and he met her at a
festival for rain which they do occasionally, each year, for the crops, and the rain gods to rain
down on the crops and give a fruitful harvest.

5. Since then, I’ve published four titles — in 1978 “Death in the Desert”, 1982 “Blood on the
Nile”, 1988 “The Battle for Africa”, and, finally, in 1993, my magnus opus, “The definitive
Guide to Zulu Cooking”.

6. I’ve developed many hobbies here. I play guitar for fun and I write poetry and I’'m writing a
novel at present, none of which have been published. 1 work on computers, and | enjoy
creating things in general.

7. It was also in some ways kind of educational, to see the different reactions you got from
people when you appeared on the doorstep, and just peering into different people’s houses
and the reactions they got.

8. I'm also interested in the textiles and the folk culture, and I’ve traveled in Romania
extensively to collect different kinds of weavings and embroideries that are made by the
peasants who live there.
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9. And, in between, | went to live in Berlin for a year, which was good. It was less exciting than
when the wall was there — the wall had come down in ’89, and I was there ’92, *93, but it was
still a very interesting experience.

10. So I worked in a bakery baking bread every morning at four o’clock in the morning. That was
a tough job getting up at that hour. And it was such a horrible, badly paid job — about a pound

an hour — that that was the incentive for me to get some education.
o )

Task 2. Speaking Practice
Translate the following requests from Russian into English paying attention to imperative verbs used
and using the pattern below:

Will you ..., (please)?

Would you ..., (please)?
Could you ..., (please)?
Would you like to ..., (please)?

[TocmoTtpute, moxainyicra, Ha 3Ty Auarpammy.
3anojaHuTe, NoKaaynucTa, 3TOT OJIaHK.

[Toanummre, noxxainyicra, 3TOT JOTOBOP.

JaiiTe MHe, MOXKanyicTa, HEOOXOIUMBIE TOKYMEHTHI.
[Mummure neyaTHbIMU OyKBaMHU.

Jaiite MHe Bai agpec u TenedoH, noxanyicra.
3anuimTe MO AEKTPOHHBIN aapec.

[To3BoHMTE MHE Ha CIEAYIOIIEH Helene.

© o N A WDNRE

I'oBopute rpomue. Bac mioxo ciblIIHO.

[ERY
o

. JlaiiTe HaM OTBET KaKk MOXHO OBICTpEe.

-
-

. Bozbmure ¢ coboii nmepeBouMKa Ha CIEIYIOIYIO0 BCTpEUy.

[EY
N

. Ckaxunre CBOCMY 3aMECTUTCIIIO, YTO MBI HE IMOJIYYHJIM OT HET'O IOATBCPIKACHM .

=
w

. Hepez[aﬁTe, HOX(aHYﬁCTa, AUPCKTOPY, YTO MBI HAZICEMCH Ha JajabHeHIIee COTPYAHHUYCCTBO.

In some cases the imperative mood may be expressed via a tag question at the end of a sentence.
Translate the following requests from Russian into English using the pattern below:

Sit down, won’t you?

14. TlomoruTte HaMm.

15. He roBopute HUKOMY.

16. ITpoitnemTe co MHOM.

17. TIlognumuTe 3/1€Ch.

18. IIpunecure MHE OJIAaHKU.

19. Capurecsk, moxanyiicra.

20. ToBopuTe MeICHHEE, TIOYKATYHCTA.
21. [TocMOTpUTE HA 3TO MUCHMO.
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22. IlocnymmaiiTe, 94TO s CKaxy.
23. He roBopuTe HUYETO.

24. BOo3bMHUTE TaKCH.

25. [locnymaiite MeHS.

26. He ocTraHaBnMBanTeCh.

Sometimes an interpreter has to soften a sentence using the following expressions:

Do you happen to know... ?
| wonder if... ?

| suppose... ?

Do you think...?

Would you like to ... ?
Isitall rightif... ?

Do you mind ...? u m.n.

27. MOXHO ITO3BOHUTH OTCIOA?

28. I'te CIIOTHUTENBHBINA JTUPEKTOP?

29. BrI 3aHATHI ceituac?

30. MBI MOXeM MPOBECTH IKCIICPUMEHT HA CIICIYIOIICH Hepele?
31. MsI 3aKkOHYMM pabOTy HaJl JOTOBOPOM 3aBTpa?
32. Bel oeieTe ¢ HAMH Ha BBICTABKY?

33. Bbl MorHt OBI yI€IUTH MHE HECKOJIBKO MUHYT?
34. Bol CBOOOIHBI B CIICTYFOIIHA YHK-IH]T?

35. BbI coxpanuim 3to Ha CD-rom?

36. Ham Hy>xHO OoJbIlie BpeMeHH?

37. MOXHO MHE TPOEKT JAETOBOTO MPEITI0KEHUS?
38. Mory s B34Th Ballly MallluHy?

39. DT0 HamI HOBBIH OyxTanTep?

o)
i Task 3. Vocabulary Practice
Study the following phrases and give their Russian equivalents.

Ladies and gentlemen, thank you very much for coming along here today
The purpose of today’s presentation is to discuss how we can...
I’ve invited you here today to have a look at my findings

Now let me begin by...

Secondly...

...and finally...

I’d be happy to invite you to ask questions at the end of the session
At the end I’d be very happy to answer any of your questions

If you look at this first graph

As you can see...

Now let’s look at...
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...a good example of...

a key factor

If you look at this slide

a good illustration of...

If you have any questions, | would be happy to answer them now
Can I just ask...?

Are there any questions about any of that?

Yes, a very good question

Can you explain to me...?

The aims and the structure need to be clear

Wait until the end of the presentation before people feed back on what you’ve said
Make sure you are entertaining, engaging and interesting

Don’t make it too long

Be short, precise and to the point

Make sure you’re relevant — make sure you’re talking to the right audience
°

[ ]
2A2 Task 4. Consecutive Interpreting Skills
Listen to four conversations paying attention to the expressions in bold. Interpret these extracts into
Russian. Check your understanding by reading the scripts below.

1) “Ladies and gentlemen, thank you very much for coming along here today. | hope my
presentation isn’t going to take too long and that you will find it interesting. The purpose of today’s
presentation is to discuss how we can improve internal communications within our company.

Now let me begin by explaining that I’d like to talk about the business case for better
communication; secondly, | want to cover different styles and methods; and finally I would like to
finish off by talking about some of the basics we need to have in place to deliver good quality,
consistent communications across the company. I’d be very happy to invite you to ask questions
at the end of the session and I’m sure there’ll be plenty of time for us to discuss some of the points
that have been raised.”

“Good afternoon, ladies and gentlemen. Thank you for finding the time to come and join me
for this presentation this afternoon. My name is Tim Mason, I‘m a retail consultant, and many of you
will have seen me shadowing you in your jobs and looking through the accounts and so on in the
company over the last week. I’ve invited you here today to have a look at my findings. First, I'd
like to have a look at the performance of the company, the sales of the company over the last three
years; then I’d like to have a look at our market share in the womenswear market and look at our
competitors; and thirdly, I’d like to suggest some improvements in our range of womenswear. At the
end I’d be happy to answer any of your questions.”

2) “If you have a look at this first graph, you can see that our sales topped 50 million the
year before last. Then last year sales dropped to 40 million, with a slight recovery at the end of the
financial year. However, this year sales have continued to drop to an all time low of 30 million. Now
let’s look at our market share. As you can see, we have 25% of the market share, 10% down on last
year.”
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“A good example of how important internal communications are is shown by some findings
from research that we have recently undertaken. Good communications is a very key factor in staff
motivation. If you look at this slide, you will see how important it is to get the basics in place. You
need to identify your communication requirement, agree your objectives and success criteria, identify
your target audiences, define the content of your message and determine the style of delivery. A
good illustration of the communication process is when all those basics fall into place naturally.”

3) Tim: Ladies and gentlemen, if you have any questions, 1'd be happy to answer them
now.

Carrie: Yeah, can | just ask, graph number 3, that last one you showed us, can you explain
to me where you’re intending to find the extra income to increase the designer range in the maternity
wear?

Tim: Yes, a very good question. I’ve looked at the office wear range and it’s quite heavy on
material, holiday wear tends to be much lighter, much smaller amounts of material involved and I ...

4) Male: With a presentation, | think the aims and the structure need to be clear.

Male 2: 1 like to wait until the end of the presentation before people feedback on what
I’ve just said, rather than interruptions throughout the presentation.

Male 3: | think of a presentation... If you’re standing up in front of a group of people, you
need to make sure you’re entertaining, make sure you’re engaging, make sure you’re
interesting, make sure you’re relevant, make sure you’re talking to the right audience.

Female: Don’t make it too long, otherwise people fall asleep! Be short, precise and to the
point, definitely.

'/E Home Assignment
1. In pairs, prepare a presentation on any topic using the vocabulary of the section and be ready
for consecutive interpreting of each other’s speech.
(5
Reference

1. Task 1: 17 Accents

2. Task 4, Recording 1:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio
ns/lopening.shtml

3. Task 4, Recording 2:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio
ns/2body.shtml

4. Task 4, Recording 3:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio
ns/3questions.shtml

5. Task 4, Recording 4:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio

ns/4tips.shtml
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Section 2: Main elements of professional interpreting.

Objective: To develop students’ ability to elicit the key information from the context and to find the
best equivalents in both languages. To practice consecutive interpreting skills through interviews and
short talks varying in style and full of collocations.

()

/9 Task 1. Background Listening

Listen to a short dialogue. Try to understand the meaning of the expression ‘red tape’ from the
context. Interpret the dialogue.

Feifei: Hello Rob. You look so busy, what are all these papers?

Rob: Oh, Feifei, I have to get a permit to build an extension to my house. It’s a very small bit of
building work but I have to fill in all these forms.

Feifei: What is this one for?

Rob: Well, this one here is for my local council. | need to apply for planning permission. And then
they want lots of supporting documents to make sure it fits in with building regulations.

Feifei: It sounds exhausting.

Rob: Itis. I hate red tape. If I could cut through this red tape it would be brilliant!

Feifei: So your problem is red tape? Say no more, Rob! The solution is in my bag! Ah, here they are!
Rob: A pair of scissors and blue tape?

Feifei: Yes. You use the scissors to cut through your red tape and... if you don’t like red tape, use
blue. I love the color blue!

Rob: Thank you, Feifei. You’re a good friend. But in English we call the rules and processes
required to get official permits - which usually seem to be pointless — ‘red tape’.

Feifei: Ah, bureaucracy! So let’s hear some examples of how this expression is used.

Small firms won’t be subject to new regulations under a government plan to cut red tape and boost
the economy.

Andrea almost gave up studying abroad. The amount of red tape to get a visa was unbelievable!
Feifei: I think most people hate bureaucracy, Rob.

Rob: I’m not surprised. Some people say this expression might come from the 16th century, when
bundles of documents were held together with red tape. | hate all these forms!

Feifei: Well, it’s the 21% century now and we still have red tape. Good luck with your red tape, Rob.
I’m off to paint the town red!

Rob: Oh, no more idioms with red for me today please.

Both: Bye.

» _

—— Task 2. Vocabulary Practice

Find Russian equivalents to the following expressions.

There’s method to my madness

In good nick
A bitter pill to swallow
Potty
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Cheap and cheerful

That’ll put hairs on your chest
Fancy someone

Down the pan

Part of the furniture

People person
@

[ ]
A& Task 3. Consecutive Interpreting Skills
Interpret an interview from Russian into English paying attention to stylistics and connotations:
colloquial phrases, slang, etc.

MUHTepBbIO C NepeBoAYNKOM

Q: PacckaxxuTte, Kak ¥ MOYEMY BbI PEILIMIIN CTaTh EPEBOTIUKOM?

A: Hano cka3ath, Bce Ha4aa0Ch cO MIKOJabl. MHe mocuacTauBuiioch (to be lucky) momacts B mikosy
¢ s3pikoBbIM ykJIOHOM (language-focused school), cuuTaroryrocst jydiieii KOO ropoaa, u K
KOHIly O0yYCHHs, MMOHSB, YTO HHYTO MEHS HE MPHUBJIEKACT TaK, KAK WHOCTPAHHBIC A3BIKH, SI PEIIUI
MOCTYIAaTh B HUXKETOPOJICKUI MHS3. A €ClIM YK W MOCTYNaTh B OAWH W3 MpecTmwxkHehmux BY3oB
CTpaHbI, TO TOJILKO Ha mepeBogveckmii ¢pakyabrer (Department of Interpreting and Translation).
YecTHO TOBOPSI, MMOCTYIAs Ha 3Ty CIENHAIBHOCTD, s, KAK U MHOTHE APYrHe aOMTYypHEHTHI, OYECHb
cnabo mpencraBisii cedbe (to have trouble picturing), uto Takoe mpodeccust mepeBomurika. Bee
3HAHUS 0A3UPOBATUCH HA PACIIPOCTPAHCHHBIX MpeAcTaBjeHusiX (IMages) u CTepeoTurax, a moToMy
s ¢ Herepnenuem oxuan (to be eagerly waiting) Hauama TpeTbero Kypca M MEpBBIX 3aHATHH IO
nepeBoay. Kak okazanock, BEIOOP ObLT C/I€IaH MPaBUIBHO — MIEPEBOJI IOCTABJSI MHE (M TOCTAaBIISCT
10 ceif 1eHb) orpoMHoe yaoBoabcTBue (t0 be meat and drink to smb.). ITosTomy nociie okOHUaHHS
YHUBEPCUTETa BOMPOC, YeM 3aHHUMaThCs, Ui MeHs He crosr (I was not questioning myself).

Q: Kak mnawamace Bama TpyaoBas Kapbepa mnepeBomunkoM? Kak cnemanm mepBeie maru?

A TlepBbie HECKOJIBKO MECSIIEB — CAMBIN CIIOXKHBIN MEPUOJ B KU3HH MOJIOJIOTO nepeBoaunka. Kak
n muorue apyrue (like many others), nadan s ¢ moucka OHpPO MEPEBOJOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B
MOJIOZIBIX ClienuaincTax. [Iporren yepe3 Bce — M pacChbUIKy MHOTOUMCICHHBIX PE3IOME, U TIEPEBOJ
OECKOHEYHBIX TECTOB, W JOJTHE HEAENH OXHUAaHUS OTBETOB. Kak mpaBmiio, Ha CTaHOBJIEHHE
nepeBoxunka-ppuiancepa yxoaur (becoming a freelance interpreter takes...) or 6 go 12 mecsies
— B 9TO BpeMs MJIET MOUCK M COPTUPOBKA BO3MOXKHBIX 3aKa3YMKOB, U JIMIIb TOCIIE TOTO, KaK MEHs
y3HAJIM B Pa3IMYHBIX OpPraHU3aAlMAX W TIOHSIM, YTO MHE MOJYKHO JIOBEpSATh 3aKa3bl, HAYAJIaCh
cepbe3Hasi pabora. B 3ToT mepuon odeHb BaKHO OBLIO OMPEACIHTH, C KAKUMHU OpPTaHU3AlUsAMH S
Xouy U Oyay paboraTh, a KaKue MEHsS HE yCTPaMBAIOT MO TEM WJIM WHBIM MpUYuHaM. be3ycioBHO,
KaKk ¥ MHOTUM JIPYTUM, MHE MPHILIOCH CTOJKHYTHCS M C HETI0OPOCOBECTHBIMH 3aKA3YMKAMM
(dishonest customers), oTka3bIBarOIMMHUCS TUIATUT. B mepeBojie, Kak U B APYrux cdepax, ecTh CBOU
«KkuaaIbD (Cheaters), mo3tomy oueHb BaKHO HAYYUTHCS MX BBIYUCIATH. K COXAICHHUIO, CIIHUCOK
HenoOpocoBecTHBIX Oropo Hmkaero HoBroponma mosBuiics ropasao mo3s;ke MoOero BbIX0Aa Ha
BoJIbHBIE XJ1e0a mepeBona (after | decided to become a freelance interpreter), mostomy mMHOrOE
MPUIIUTOCH UCHBITATh Ha codcTBenHoii mkype (I had to bear a lot on my back shoulders). 3o
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71aJI0 HEOOXOIUMBII OMBIT U MOMOIJIO MOHSTH, 10 KAKOMY IPHUHIIMITY HY>)KHO OTOMpAaTh 3aKa34HKOB,
4yToOBl BIOCIEACTBUM He ompauarh (t0 alloy) ymoBosnbcTBHE OT pabOTHI BCEBO3MOMHBIMU
KOH(MIMKTaMU U CIIOPAMHU.

Q: C kakumu mpoOieMaMH W HEOXHJAHHOCTSAMH BBl CTOJKHYJIHMCh, KOTJa Ha4yaaud paboTaTh
[epeBOTUUKOM?

A: OcHoBHOI TpoOiemMoil BHavyasie ObUIO HAWTH paboTomarenis, Tak Kak, HECMOTpPs Ha OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO TEPEBOAYECKUX OOpo, mocrydarhest 1o (to reach out smb.) mMHOrmx u3 HHX OBLIO
JOCTaTOYHO TPyAHO. He cTouT mosarare, uto BaM o3BOHSAT cpa3y *ke, Kak moyrydaTh Baiie pestome.
Kak moka3biBaeT Moii onmbIT (aS experience shows), Mmaorue Gr0po B CHITy OOJIBIIOTO KOJINYECTBA
NOCTYMAIOLIMX PE3IOME IPOCTO HE B COCTOSHUU OBICTPO HMX 00padarhiBaTh, MOITOMY HE
YAUBIIINTECH, €CIIM OTBET Ha Baie pe3roMe npuaeT 4epe3 HECKOJIbKO Helleab. XOpOUIEH cTpaTeruein
B 3TOM Clly4ae SIBJISETCS PEryJIsIpHAas pacchlUIKa pe3loMe B MHTEpecyrolue Bac koMmmaHuu, Tak Kak
9TO MOBBIIIACT MIAHCHI HA TO, YTO Bac 3amersar. KoHeuHO, OYeHh HENMPUSATHON HEOKHIAHHOCTHIO
(painful surprise) cran mepBbiii OTKa3 MWIaTUTh. B MoeM citydae GIOpO CChLIAIOCH HA KPU3UC U HA
3aJIepXKKy OIUIaThl CO CTOPOHBI 3aKa3uWKa. 3aKOHYHIIOCH BCE 3BOHKOM 3aKa34MKy, KOTOPBIH
MOJITBEPIII OIUIATY, C IMOCIEAYIOIIUM OYCHb HEMPHUSATHBIM Pa3rOBOPOM C MPEACTABUTEISIMH OIOPO.
EcrecTBeHHO, ¢ TOr0O MOMEHTa 3TO OIOPO MOMAJI0 B MOW COOCTBEHHBIN «4epHBIH cnucok» (t0 be
blacklisted). Ha camom pene, OosiTbcsi Takux cuTyauuid He CcTOMT. CyIIECTBYET OTPOMHOE
KOJIMYECTBO CIIOCOOOB J10KAa3aTh CBOIO MpaBoTy (t0 prove your point) u 1o0UThCst OIUIATHI, TaK YTO
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB JICHbI'M Bbl moiyunTe IUIOC mMpuodperere HeHHBIH ombIT (t0 gain a
valuable experience). Eciu Bet TBepao peummmam (to be determined) Berats Ha myTh (to take the
path of) ¢punancepa, HeoOXOAMMO OBITH T'OTOBBIM K IOJOOHBIM CHUTyallMsIM H HE OOAThCS
oTcramBaTh cBoHM mpasa (to stand upon rights).

Q: B xakom pexkume Bbl paboTaere ceiyac, Kak HaxoauTe paboTy?

A: B Hacrosiee BpeMst st COTPYIHHUYAI0 ¢ HECKOJIBKHMHU OIOPO MEPEBOJIOB, 3apeKOMEHI0BaBIIMX
ceds kak (t0 prove oneself as) cepre3nbie u 3acaykuBaiouue 1oBepus (trustworthy) opranusanum,
B yHcCiie KOTopbix u LIenTp mepeBomoB «JIorukay. DTo MO3BOJSIET UMETh MTOCTOSHHBIN MMOTOK 3aKa30B
U HE BOJHOBaThCsA 00 orutare. be3ycioBHO, B CBOOOMHOE BpEeMsi 3aHMMAIOCh ITOMCKOM HOBBIX
3aKa34YMKOB, KaK OpraHH3allfii, TAK W YAaCTHBIX JHUI[ (B MOCIEIHEM Cilydae MOMOTAIOT pa3iHyHbIC
CalThl AJsi (PPUIAHCEPOB, B TOM YHCJIC KPYMHEUIINH MEXIyHApOAHBIN MEPEBOTYCCKHN MOPTAT
WWW.proz.com). Kpome Toro, craparoch MOCTOSHHO YJIy4lIaTh BIaJCHHE S3bIKOM M HAKAIUTHBAThH
uH(OpMAIHIO, KOTOpask MOXKeT MoMoub B pabore. Kak mpaBmibHO OBLIO 3aMEYEHO, MEPEBOIYHK
JIOJDKEH pa30upaThCs BO BCeM, a OJHY 001acTh 3HATh JockoHaabHO (t0 have profound knowledge
of), mosTomy pacmupenue kpyroszopa (broadening of outlook) siBistercst Takoit ke HeOTbeMJIeMOit
yacTblo :ku3Hm (integral part of life), kak mpocMoTp GHUIEMOB U YTEHHE KHUT B OpUrnHaie. Pexum
paboTel i hpuIaHcepa Bceraa oauH — 24 Jyaca B CyTKH, 7 JTHEW B HeNeIto — Bbl JOMKHBI OBITH
BCera TOTOBBI  NPHHATH M BBIIOJHUTH  3aKa3, B TOM YHCIE W  CPOYHBIN.

Q: Yto Bam GoJbllie BCEr0 HPaBUTCS U HE HPABUTCS B Ballel padore?
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A: OueHb CIIOKHO CKa3aTh, YTO HE HPABHTCSA, TaK Kak mojaBJsiiomas vacth (vast majority)
OTPHUIATEIbHBIX SMOLMI Bcerma ObLla CBs3aHA C MPOOJieMaMH C 3aKa3vydKaMH, a HE C CcaMoM
paboroii. [Toxanyii, exmHcTBeHHbIi Munyc (the only disadvantage) B Tom, uto moxoa ¢hpunancepa
He Bcerja ObIBacT MOCTOSTHHBIM (permanent incOme), kak roBopuTcs, TO rycro, To mycro (feast
today and fast tomorrow). Tem He MeHee, KaKuX-TO OCOOBIX (DMHAHCOBBIX 3aTPYAHCHHU Jaxe B
«IyCThIe» MEPUOIbI HE HCIBIThIBACIID. UTO KacaeTcs IIFOCOB, TO HX HAMHOTO Oosbiie. Bo-nepBbix,
yIOBOJBbCTBHE OT paboThl. IlepeBoauuK 3TO He MpocTo mpodeccus, a cocrostHue aymm (State of
mind), oopa3 mbiuLieHust (Mindset). Ecau paboTa He OyaeT MPUHOCUTH YAOBOJILCTBHE, BPSI JIH Bl
CMOJKETe KAa4eCTBEHHO €€ BBINOJHATh M, TeM OoJjiee, Xxopolio 3apabareiBath. K TOMy ke, paboTta
MEPEBOAYMKOM MO3BOJIACT OTKPBIBATH IS Ce0S OFPOMHOE KOJHYECTBO HHTEPECHBIX (DAKTOB M
3HAKOMHUTBCS C HMHTCPECHBIMHU JIIOABMHU. be3ycloBHO, HEKOTOpbIe OOJIACTH TIepeBOAa HAMHOIO
HHTEpPECHEe, YeM JpyrHe, MOITOMY CTapaemibesi paboTarh MMEHHO B 3THX obmactsx. Kak ckasan
OIHAXIBI MOH MPENOAaBaTelib, padoTy MEPEBOAINKA MOKHO CPABHHUTH C MOE3/IKOM B OOIIIECTBEHHOM
TpaHCIopTe, KOorJa Thl HeBOJILHO (involuntarily) cranoBuIbCs CilymiateneM YyKUX pPa3rOBOpPOB.
Hekotopbie pa3roBOpbl TeOe WHTEPECHBI, IPYTHE HET, U Thl HUYETO HE MOXKEIIb C 3TUM MOJIENIATh.
Msue noBe3no — mo ckJjaay xapakrepa (by nature) MHe MHTEPECHO MPAKTUYECKH BCE, MOITOMY K
yIOBOJBCTBUIO OT CaMOro mpoiecca paboThl OYEHb YACTO MPUOABISETCS YAOBOJIBCTBHE OT
nojydeHHoi uHdopMarmu. O TeX MEpPCleKTHBAaX, KOTOPbIE MPEAOCTABISIECT 3HAHHE S3BIKOB, S
TOBOPHTH HE Oy1y.

Q: Kakume nononmHHWTENbHBIE 3HAHWS, HAa Ball B3IJISAA, HY)KHO IOJy4aTh CTYACHTaAM BO BpeMs
oO0y4yeHus, 4roObl y HUX ObUIO OOJBIIE IIAHCOB OBICTPO HAWTH PAabOTy NEPEBOTIUKOM?

A: Kak s yxe roBopwi, yeMm OOJibllIe Kpyr o0JjacTeil, B KOTOPBIX pa30upaeTcs MEepPeBOAYHK, TeM
OoJiee IIEHHBIM COTPYJHHMKOM Ui OIOpO OH siBisieTcsi. Beap HUKTO He OymeT OTAaBaTh 3aka3 Io
TeXHoJIorusiMm siiepuoro cuute3a (nuclear fusion technology) demoBeky, 4YbM TeXHHUYECKHE
MO3HaHMs OTPaHMYUBAIOTCS ypokamu Tpyaa (arts and crafts) B mkone. OmHako 3HaTh Bce 000 BCeM
IPOCTO HEBO3MOXKHO — YEIIOBEYECKAasl KMU3Hb CIHMIIKOM KOpOTKa. [103TOMy Ka[Iblil MepeBOAYHK
paHO WM TO3HO HAYMHAET CIHENUATU3UPOBATHCA B OJHOW ompeaeneHHon obmactu. Ilepuop
o0ydeHHs] — OuYCHb XOpolllee BpeMsl JUIs HakomjaeHus 3uanuii (accumulation of knowledge) Bo
MHOruX obmactsix. He orpannunBaiite ce0s 6aHaabHbIM (SImple) n3ydenuem si3bika (OHAKO U HE
3a6pacbiBaiiTe (0 abandon) ero — Bce-Taku 3T0 Barr MHCTPYMEHT, OH JIOJDKEH OBITh HCAJICH).
Ecnu Bel penmmin ctath HNEpeBOJYUKOM, HEOOXOAMMO MOCTOSIHHO PACIIHPSTH CBOH KPYro3op —
ONPENENUTLCST ¢ 00JAaCThIO CHElHaIn3alid Bl ycheere IMocie OKOHYaHHs OOYdYeHHs, KOraa
nonpobyete cebs B pasnuuHbix TemaThkax. Camo codoii (It goes without saying that), mowmck
paboThI HA/I0 HAYMHATS elle B yHHBepcuTeTe. PpuiaHc Xopol TeM, 4yto Bl camu periaere, Korna u
CKOJIbKO paboTaTh, MO3TOMY HaOuBaTh pyky (to get one’s hand in at smth) moxxHo HauaTh C
YETBEPTOro, WIH JIaXkKe ¢ TPeThero Kypca. [IoMHHUTe — YeM OOoJIbIle OIbITa MPAKTHYECKOTO MepeBoIa
Oyzner y Bac Kk MOMEHTY OKOHYAaHHSI YHUBEPCUTETA, TEM OOJIbIIE IIAaHC HAUTH XOpolIyo padoTy (1a
u paboromarenu OyayT Bac yxe 3HaTh).

Q: Yro BBl MOKETE TIOCOBETOBATh BBITYCKHUKAM, KOTOpbIE B Oimkaiiiiiee BpeMsl BIEPBbIC BBIAIYT
Ha «gopory :xu3am» (to find one’s lifeline route) B mouckax paboter?
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A: Bo-niepBbix, He 00sITbCs iepeBoauTh. To, ueMy Bac Hayuwuiu, 3T0 BCero Juinb GyHIaMEHT TEX
npodecCHOHaIbHBIX HABBIKOB, KOTOpbIe Bbl momy4yure Ha pabore. He crouT cpasy orpaHHYnBaTh
ce0st KaKoW-TO OJTHOM cepoit mepeBoa — Jydlle MonpoOdoBaTh BCE, ITO MO3BOJUT Ha COOCTBEHHOM
OIIBITE MOHSATH, 4YTO Bam mHTEpecHO, a 4yTo HeT. OIHAKO U He CTOUT OpaThCs 3a EPEeBOJI B 00JIACTH, O
KoTopoii Bam Humuero He wm3BectHo. IlomHutre — Bbl HEe mpocto 3apabareiBaeTe eHBIU, Bbl
3apadaTbiBaere penyranuio (t0 develop a reputation), mosTomy Jiydiie 0TKa3aTbCsi OT 3aKasa, eCiu
Bbl uyBcTByeTe, 4TO HE CMOXETE OOECIECYHTh JIOJDKHOE KAdyecTBO IEPEBOJA, Ye€M B3STh €ro u
MoKa3ath ce0s ¢ MI0X0i cTOpoHbl. Enn BBl CTOMKHYIHCH ¢ KaKUMH-THOO TPYIHOCTSIMH — HE
OoiiTech 0OpaIaThCs 3a COBETOM K MpodeccHoHaiaM, BeJlb UIMEHHO MOCIe HHCTUTYTa ¥ HAYWHACTCS
Hacrosiee odyuenue. Jlyuire npusHate cBoro HeombITHOCTH (lack of experience) oxun pas, yem
OCTaThCsl HEKOMITETEHTHBIM HaBcerga. EcTh 00JIbIlIoe KOIMYECTBO CHEIUATM3UPOBAHHBIX PECYPCOB
U GOopyMOB JUIS TEPEBOAYMKOB, Ha KOTOPBIX Bam Bcerma moMoryt —(Hampumep,
www.trworkshop.net), Tak uro aep3aiire (go for it)!

'iﬁ Home Assignment
1. Study the vocabulary of the section and be ready for consecutive interpreting using phrases
and expressions in Task 2.

©
Reference

1. Task1:
http://downloads.bbc.co.uk/learningenglish/features/tews/150714 tews_236 red_tape downl
oad.mp3
2. Task 2:
There’s method to my madness — a phrase to describe your seemingly strange behavior
In good nick — a phrase to describe something in top condition
A bitter pill to swallow — a phrase to describe a situation that is hard to accept
Potty — a phrase to describe someone going mad
Cheap and cheerful — a phrase to describe an inexpensive but fun product
That’ll put hairs on your chest — an expression said when someone is about to have a strong
alcoholic drink
Fancy someone — seem to be getting on well
Down the pan — a phrase to describe a disastrous situation
Part of the furniture — being around for a long time
People person — those who get along with people
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Section 3: Managing interpreter’s work. Note-taking. Methods to develop an interpreter’s note-
taking skills.

Objective: To learn the basics of an interpreter’s note-taking. To practice consecutive and sight
interpreting using a note-taking technique.

@9

/9 Task 1. Background Listening

Listen to the following sentences and complete the notes below. Interpret each sentence into Russian.

Listening 1

1. Current research shows that Americans stop smoking each year.
Could you give Jack a call at ?
We’re thinking about getting a house. Currently, the average mortgage is about
new jobs have been created in the high tech sector.
Jane is celebrating her birthday next Monday!
of all Americans eat a hamburger at least once a week.
The density of hydrogen in that compound is
So, what time shall we get together next week? What do you say if meet for lunch at a

NGO WD

9. Statistics show that flossing a day can greatly improve general dental hygiene.
10. Wall Street closed up

Listening 2
1. Parsifal was first premiered at Bayreuth in :
2. Fred’s Office Supplies turned an incredible profit of in this past quarter.
3. I’m sure you will find that the ATU is a remarkable machine
4. Athletes from over countries will be participating in the next meet to be held on the
5. Peter won the bean counting contest with a guess of beans.
6. Tiger Woods shot an incredible __ under par on the back
7. By the time of his death in , Roger Frankline had accumulated over patents.
8. It is estimated that the new tax reform will cost the government :
9. His new computer cooks! He’s got Mb Ram with a Mhz processor.
10 Relax! There are miles left to go.

Task 2. Note-Taking Practice
Listen to the texts below and elicit precise information contained in each of them using a note-taking
technique. Interpret each piece of information either from Russian into English or back.

1. YwucnenHocts HaceneHus ropoaa - 1 567 000 uenoBek. YKeHUIMHBI coCTaBisAOT 52%
HaceseHus. M3 obmero uncia xxutenei 346 580 - meHcHOHEpHI; AeTel B Bo3pacte 0 16 jeT -
248 900. YwmcneHHOCTH TpymocnocoOHoro HacemeHus - 869 450.  43% wnHacemeHus
NPOXKUBAIOT B BepxXHEW yacTu ropoza. Jlroau ¢ BeicmMM 00pa3oBaHUEM COCTaBISIOT 37%
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HaceneHus. Ha rocymapcTBeHHBIX mpeanpusaTusx padotaror 112 578 denoBek, B 4aCTHOM
ousHece 3aHATO 659 450 yenoBek» ExkenHEBHO OOIIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM IOJIB3YIOTCS
oomnee 1 200 000 yenoBek. BmagensiieB aBToMoOmIIeH B roposie 549 238 yenoBek, u3 Hux 18
340 4yenoBek UMEIOT aBTOMOOMIIB MapKu «I a3emby.

. There are no official figures for the population of Russia in 2014, but the 2010 census, the
results of which were released in late 2011 and early 2012, reports that the official population
of Russia was 142.9 million. Russia is one of the few countries with a negative growth rate,
and its 2014 population is estimated at 142.1 million, a decrease from 2013’s population
estimate. It’s currently the 9th most populous country on earth, despite being one of the
largest.

O61ee konMuecTBO (eepaibHbIX FOCYIapCTBEHHBIX BBICIINX YU€OHBIX 3aBEICHUN K HaYally
2009 r. coctaBmiio 687 enuHuIl, 00IIee KOIWYECTBO YACTHBIX BBICHIMX y4eOHBIX 3aBEICHUN K
Havairy 2009 r. cocraBuino 665 enunun. Hanbompiee KOMMYECTBO TOCYIAPCTBEHHBIX BY30B
NPUXOJUTCA Ha KpymHble pernoHsl: MockBy — 110 By3oB, Cankr-Ilerepbypr — 61,
CeepmiioBckyto obmacte — 20, Pecriyonmky Tarapcranm — 19, PocroBckyro obmacts — 18,
Camapckyro, Hiwxkeropoackyro u HoBocubupckyro odnactu — 17.

Russia is a fairly ethnically diverse country. Although almost 81% of Russian citizens
identify themselves as ethnic Russians, there are also other large ethnic groups. 3.9% of
Russians are Tartars, 1.4% Ukrainians, 1.2% Bashkirs, 1.1% Chuvashs and 1.0% Chechens.
3.9% of the population did not declare any ethnic origin. In total, there are more than 170
different ethnic groups in Russia. Russian is the official language of the country and spoken
by almost everyone. There are also 27 other official languages in Russia, and more than a
hundred other languages that do not have official recognition.

Cpennemecsiunasi 3apaboTHas 1iata B 1esiom 1o 3xkoHomuke PD 3a utons 2015 cocraBuna 35
395 py6mneii. Ha aBryct 2015 menuannas 3apruiata B Poccun cocraBnsier 23 548 pyoOuneit
(cornmacHo onpezneneHuto Meauanbsl 50 % paboTaronx poccHsiH 3apadaThIBAIOT OOJIbIIE STON
udpsl, a 50 % — menbiie). [Ipu 3ToM naHHas cymMMa BKJIOYaeT ce0sl MOJOXO/HbIN Hajor,
paOOTHUK € TakoH 3apruiaToi moiydaeT Ha pyku 20 487 pyOGueil. MUHUMAaNIBHBIA pa3Mep
omnatel Tpyna B Poccun B 2015 rony pasusierca 5 965 py6neit. [Ipu 3ToM npokUTOUHBII
MUHUMYM B 1enoM mo Poccum 3a Il kBaptam 2015 mist TpymocmocoOHOTO HaceJeHHs
coctapisieT 10792 py6uns. [dmns pedenka - 9806 pyosieid.

. As of 2012, the US has a total of 4,726 degree-granting institutions: 3,026 4-year institutions
and 1,700 2-year institutions. The US had 21 million students in higher education, roughly
5.7% of the total population. About 13 million of these students were enrolled full-time
which was 81,000 students lower than 2010. It was also found that 84% of the 27-year-olds
had some college education, but only 34% achieved a bachelor’s degree or higher; 79% owe
some money for college and 55% owe more than $10,000; college dropouts were three times
more likely to be unemployed than those who finished college; 40% spent some time
unemployed and 23% were unemployed for six months or more; and 79% earned less than
$40,000 per year.

. B Poccun pacrer xonunuectBo nereid. Ha nepBoe stHBaps 2014 roga 4yuMciIeHHOCTh JIeTEd U
IIOJIPOCTKOB B BO3pacTe 10 18 ser, mocTosiHHO npokuBaromux B Poccun, cocraBuna 27 374
ThICSIYM 4esioBeK. B Tom uncne 8 999 toicau uenoBek B Bo3pacte oT 0 10 5 aet, 3 259 Tricsu
yesoBeK - 5-6 met, 12 559 teicsau yenoBek - 7-15 net, 2 657 teicau yenoBek - 16-17 net. Io
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cpaBHEeHUIO ¢ HadasioM 2012 roma, 4MCIEeHHOCTh eTeil Bbipocia Ha 460 ThICAY YETOBEK, HIIH
1,1 mponenTa. [lons nereii B 00IIeH YMCICHHOCTH HACEJICHHs yBenrumuiiachk ¢ 18,8 mpoieHTa
10 19,1 nporuieHra.

8. The average American monthly salary was $3,769 in 2011. This was equivalent to averages
of $45,230 per year, or $21.74 per hour. The group with the highest averages was
management, with $8,950 per month. This category included chief executives earning a mean
$14,712 monthly and financial managers making an average $10,037 per month. The jobs
with the highest monthly averages were in the medical profession and included
anesthesiologists at $19,579, surgeons at $19,295, obstetricians and gynecologists at

$182,175, oral and maxillofacial surgeons at $18,115 and orthodontists at $17,055.
[ ]

[ "]
A& Task 3. Consecutive Interpreting Skills
Interpret the recorded abstract from English into Russian using a note-taking technique.

Richest 62 People Own Same as Half of World’s Population

The richest 62 people on earth now have the same wealth as the poorest 3.6 billion, according to
a report from Oxfam.

Five years ago, the majority of wealth was in the hands of 388 individuals. As the global
population increased by around 400 million people, the wealth of the poorest half of the world has
fallen by 41 percent - a drop of about $1 trillion.

That means more money, assets and wealth shifted to fewer people.

Oxfam is an aid organization working to fight poverty and hunger around the world. The group
reported that women are more affected than men by inequality. The majority of low paid workers
around the world are women. Just nine of the richest 62 individuals are women, the aid group says.

It said the differences between the very rich and everyone else has widened over the past 12
months. It said Oxfam predicted last year “the 1 percent would soon own more than the rest of us.”
That happened a year earlier than expected, in 2015, the report said.

The use of tax shelter

Oxfam considers tax shelters for the wealthy the biggest problem.

The group said “rich individuals and companies” hide their wealth in countries where they can
pay less tax on their earnings. This is tax money that governments need “to tackle poverty and
inequality.”

“It 1s simply unacceptable that the poorest half of the world’s population owns no more than a few
dozen super-rich people who could fit onto one bus,” said Winnie Byanyima, Oxfam International’s
Executive Director.

The report said about $7.6 trillion of individual wealth is kept in “offshore” banks. They give the
wealthy a rate of return on their investments that is higher than the economic growth rate in many
countries.

Oxfam said taxes on the wealthiest income would add an extra $190 billion to governments
every year. “As much as 30 percent of all African financial wealth is estimated to be held offshore,
costing an estimated $14 billion in lost tax revenues every year,” it added. “This is enough money to
pay for healthcare for mothers and children in Africa that could save 4 million children’s lives a year,
and employ enough teachers to get every African child into school,” it continued.
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The report comes a few days before the World Economic Forum opens in Davos, Switzerland.
The WEF is a non-profit organization. It invites about 2,500 business leaders, politicians, thinkers
and journalists to discuss issues like world poverty and economic growth.

Talk among world leaders “about the escalating inequality crisis has so far not translated into
concrete action,” the report says.

“The world has become a much more unequal place and the trend is accelerating. We cannot
continue to allow hundreds of millions of people to go hungry while resources that could be used to
help them are sucked up by those at the top.”

Oxfam noted that had inequality within countries not grown between 1990 and 2010, an extra
200 million people would have escaped poverty. It said governments should “recover the missing
billions lost to tax havens” to pay for healthcare, schools and other public services for the general
public.

Governments should move minimum wage rates “towards a living wage” and tackle “the pay gap
between men and women.”

Byanyima added, “The richest can no longer pretend their wealth benefits everyone - their
extreme wealth in fact shows an ailing global economy. The recent explosion in the wealth of the
super-rich has come at the expense of the majority and particularly the poorest people.” Oxfam said
global wealth was calculated by Credit Suisse Global Wealth Datebook (2013 and 2014) and Forbes’
billionaires list published in March.

Not everyone agrees with the report

The Institute for Economic Affairs in London called the numbers in the report “meaningless and
misleading.” Mark Littlewood, director general of the IEA, said that, “global capitalism has
eradicated poverty and generated prosperity in the developing world at an unprecedented rate.”

Tim Worstall, a Fellow at the Adam Smith Institute in London, and a blogger for Forbes
magazine, disputed the Oxfam report.

What the Oxfam report is “complaining about isn’t very important and we’ve already solved it
anyway,” he said. “We don’t actually need to do anything therefore, need no public policy over
something we’ve already solved. ...Global demographics are such that the global labor force is going
to shrink from now on. Thus the return to labor will rise. We’re done.”

I’m Jonathan Evans

'iﬁ Home Assignment
1. Read a text (newspaper article, public speech, etc.) written in either Russian or English and

take notes while reading. Exchange your notes with a partner and try to interpret the text
(refer to the original if necessary)

©
Reference

1. Task1l
Listening 1 (Recording 1)
1. Current research shows that 3.5 million Americans stop smoking each year.
2. Could you give Jack a call at 212-0897-6543?
3. We’re thinking about getting a house. Currently, the average mortgage is about 7.7%.
4. 313,750 new jobs have been created in the high tech sector.
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9.
10.

Jane is celebrating her thirtieth (30™) birthday next Monday!

3 quarters of all Americans eat a hamburger at least once a week.

The density of hydrogen in that compound is .004287.

So, what time shall we get together next week? What do you say if meet for lunch at a quarter
past one

Statlstlcs show that flossing twice a day can greatly improve general dental hygiene.

Wall Street closed up 8 and 7/16 points.

Listening 2 (Recording 2)

1.

o

© oo NG

Parsifal was first premiered at Bayreuth in 1882.

Fred’s Office Supplies turned an incredible profit of $24,817,919 in this past quarter.

I’m sure you will find that the ATU 578.4 is a remarkable machine

Athletes from over 70 countries will be participating in the next meet to be held on the 13" of
September.

Peter won the bean counting contest with a guess of 14,440 beans.

Tiger Woods shot an incredible 6 under par on the back 9.

By the time of his death in 1962, Roger Frankline had accumulated over 174 patents.

It is estimated that the new tax reform will cost the government $367,000,000,000,000.

His new computer cooks! He’s got 256 Mb Ram with a 733 Mhz processor.

. Relax! There are 313 miles left to go.

Task 3: http://learningenglish.voanews.com/content/sixty-two-people-own-most-of-worlds-
wealth/3153236.html
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Section 4: Peculiarities relating to numbers, symbols, tables, graphs, etc. that should be taken into
account when translating technical documents.

Objective: To develop students’ knowledge in the field of study (peculiarities relating to numbers,
symbols, tables, graphs, etc.) to be used when translating relevant documents and ability to find their
equivalents in the language of interpreting. To practice written translation skills by applying
background information learnt and producing the best effect of communicating the message.

]“ Theoretical notes

1. ExuHuubI u3mMepeHust

1.1. EnuHUUB W3MEpPEeHHs TOCJIE€ YHUCIOBOH BEIUYHMHBI MUIIYTCS B OOIICTIPHUHATOM
COKPAIIICHHOM BHUJIE M OTJACTSIOTCS OT YHCIIa IPOOETIOM, JaKe €CITH B UCXOTHOM TEKCTE OHH YKa3aHbI
MOJTHOCTRIO Witk Oe3 npoberna (Hanpumep, 13 Volts, 8Hz u 1. 1.).

1.2. Tlpu yka3aHWUW WHTEPBAJIOB 3HAUCHUH CJIMHHIIA U3MEPEHHUS CTABUTCS TOJIBKO IOCIe
nocnearero yucna. [Ipu pa3gencHUM HAYaTbHOW M KOHEYHOW BEIMYMHBI JUANa30HA MOCPEIACTBOM
JUIMHHOTO THPE WJIK MHOTOTOYHsI Tpo0ebl B MHTEpBaje He cTaBsATcs. Hanmpumep:

HenpaBuibHo IlpaBuabHO
10B, 10 BosbT 10B

15KBT 15 kBt

40% 40 %

25°C 25 °C (no: 10°)
220 B-600 B 220 - 600 B
200/600 B 220—600 B
220...600 B ot 200 10 600 B

1.3. Mexay 4ucioM U eMHULIEH H3MEPEHHUs JKeIaTelbHO CTaBUTh HEpa3pbIBHOW Mpolen BO
n30exaHue OTPBIBA €AUHUIIBI U3MEPEHUS OT YUCIIA NP NMEPEHOCE Ha CIEIYIOIIYIO CTPOKY.

2. Yuciaa
2.1. B pycckoM si3bIKke MHOTO3HAYHBIE YUCIIA JENIATCA Ha FPYNIbl IpobenaMu (1o Tpu nudpsl
CIpaBa HajeBo). B necaTnyHbIX 1po0sx UCTONb3yeTcs 3andras, a He Touka. Hanpumep:

HenpasujibHo IIpaBuabLHO

12356 12 356 (Ho: 1997 r., Ne 57939, 'OCT 20283, 1465)
3.35 3,35

.96 0,96

2.2. [TagexxHO€ OKOHYAHHE B MOPAINKOBLIX YUCIUTCIIbHBIX HJOJIZKHO OBITh O,Z[HO6YKBCHHBIM,
€CIIM TIOCEeaHEN GYKBC YUCIUTCIIBHOTO NPECAIICCTBYCT TJIaCHBIN 3BYK. HaHpI/IMCpZ

HenpasujibHo IIpaBuabLHO

72



5-w1i1, 5-as1, 5-o€, 5-BIX 5-#1, 5-1, 5-¢, 5-x

SeIi, Sas, Soe, SpIX

2.3. OkoHYaHHWE B TOPSAIKOBBIX YHUCIUTEIBHBIX JOJDKHO OBITH JBYXOYKBCHHBIM, €CIU
MOCIIeAHE W OyKBE YUCIUTEILHOTO MPEIIeCTBYET COTIacHbIi 3ByK. Hampumep:

HenpaBujibHo IIpaBuiabHO

5-oro, 5-omy, 30-umu 5-ro, 5-my, 30-mMu

Soro, Somy, 30umu

2.4. HaunHath mpeayioKeHue ¢ YUCIUTEILHOTO B IUPPOBOI Gopme (Hampumep, «3 BbIBOJA
PAcCIIONIOKEHBI. . . ») HE PEKOMEHIYeTCsl.

3. IlepeBoja TeKcTAa HA cXeMax, rpauKax U U300paKeHUAX

3.1. ITo ymoi4aHMIO TEKCT, COJEpKAILUICS B M300paKEHUAX, CIEAYET MEePEBOAUTh B BHJIE
IIPOCTOT'0 TEKCTa C HEOOXOAUMBIMU MOSCHEHUSIMU 110 PACIOI0KEHUIO HAIUCEH B U300paKEHHH.

3.2. NWnmoctpanuu 0003HAYalOT COKpALEHHbIM Ha3BaHueM «Puc.» (B TekcTe mMIIeTcs co
CTPOYHOM OYKBBI).

3.3. Touka B 3arojOBKax ¥ HAa3BaHUSIX WILTIOCTPAIMA U TaOJIUI] HE CTABHUTCSI.

3.4. Tlocne cnoBa «[Ipumeyanue» CTaBUTCS MIMHHOE THpPE W MOCIEAYIOIIee TMpUMEYaHHe
[1€4YaTaeTcs C MPONUCHON OYKBBHI.

4. IIpobesbl B TeKCTE

4.1. TekcT mepeBoa HE NOJKEH cofepxaTh Ooyiee 0OJHOTO TabynaTopa WU 3HaKa mpobena
OAPAI.

4.2. Tlpu mnepeBoje HeoOxoauMo oOpamaTh BHHMAaHHE Ha HaJW4YMe€ B OIPEIENIEHHBIX
AJIEMEHTaX TEeKCTa MpoOesoB, 3a4acTyl0 HE HUCIOJIb3yeMbIX B He(popMallbHOM MHCbMEHHON peun. B

YaCTHOCTH:
Henpasujibno IIpaBuabLHO
U T.A. UT. 1.
U T.IL. UT. I
T.C. T. €.
T.K. T. K.
Ne59 Ne 59
50l 50T
12% 12 %
140x140x300Mm 140 x 140 x 300 mm

5. CuMBoOJIbI, MATEMATHYECKHE U YCIOBHBbIE 3HAKH

5.1. B TeXxHUYeCKOM TEKCTe€ He JOIMYCKAaeTcsl MCIOIb30BaHUE INTPUXOB AN 00O3HAUCHUS
TIOWMOB, 3HaKa (—) Mepeln OTpPUIATeNbHBIMH 3HAUYEHUSMHU BEJIWYWH, 3HaKa ¢ Ui 00O3HaueHUs
IaMeTpa U MaTeMaTUYECKUX 3HAKOB 0€3 YMCIIOBBIX 3HAYCHHH (IaXke MPH WX HATHYUU B UCXOJHOM
TEKCTE):
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HenpaBujibHo IIpaBuiabHO
5” 5 nroiMoB
—40 Munyc 40
OtBepcrue > auamerpa OTtBepcTHe ¢ AUaMETPOM,
Ka0enst MPEBBIIIAIOIINM JUAMETP KaOes

1.2. 3aMeHa COI030B «H» U «HIN» KOCOH qCpTOﬁ B TEKCTC HC JOIMYCKACTCs:

HenpasuibHo IIpaBuIbLHO
[TocTaBka/MOHTaX 000pPYIOBaHUS/PEMOHT [TocraBka, MOHTaX B PEMOHT 000pyIOBaHUS
CHuMHTE KOKYX/IIPOBEPhTE YPOBEHb Maca. CHumHTE KOXXYX M IPOBEPHTE YPOBEHb MacIa.

53.B PYCCKOM A3BbIKE CJIIOBO, CICAYIOIICC 3a ABOCTOYNEM, ITUIIYT CO CTpO‘{HOﬁ 6YKBBI.

Hamnpuwmep:
HenpasuibHo IIpaBuIBLHO
V3MeHeHb! OT/IeIbHbIE 3JIEMEHThI V3MeHeHb! OT/IeIbHbIE 3TIEMEHThI
KOHCTpYKLUU: Pama, ocHOBaHue, KperieHue KOHCTPYKLIMU: paMa, OCHOBaHME, KpeIlIeHne
JBEpLBI U T. TI. JIBEpLBI U T. 11
6. [lepeunu
6.1. Bce areMeHTHI IepedHs JOKHBI COTIacoBaThes ¢ (ppa3oif, MpeaIIecTBYIONICH MEPEYHIO.
Hamnpumep:
HenpasuibHo IIpaBuabHO
Cuctema obecrieunBaer: Cucrema obecrieunBaer:
1) noBsbIlIEHHE TPOU3BOAUTEIHHOCTH; 1) noBhbILIEHUE TPOU3BOIUTENBHOCTH;
2) SKOHOMHIO 3JIEKTPOIHEPTUH; 2) SKOHOMMIO 3JIEKTPOIHEPTUH;
3) 3aTpatrhbl 3HAUUTEIBHO CHUKAIOTCS. 3) cylecTBEHHOE CHI)KEHUE 3aTpar.

6.2. Ecnu sneMeHThl nepeuHsi 0003HaueHbl apaOCKoil UQpoil ¢ TOYKON, KaXKAbIi 3JIeMEHT
JI0JKEH HAYMHATBCS ¢ MPOMMCHOM OyKBBI. B OCTalbHBIX Caydasx 3J€MEHT MOKET HAuMHAThCs KaK C
IIPOIMCHOM, TaK M CO CTPOYHOU OYKBBHI.

6.3. DneMeHTHI epeyuHs JOJKHBI HAUMHATBCS C IPOMUCHOM OYKBBI:

a) €CJIM TEKCT AJIEMEHTA JEIUTCS Ha MPEAIOKEHUs, pa3/IeJIeHHbIE TOUKO;

0) aeMeHT 0003Ha4eH HOMEPOM-LIU(POIL ¢ TOUKOI;

B) DJIEMEHT 0003HA4YEeH HOMEPOM-IIU(PPON WIM CTPOYHOM OYKBOW C 3aKphIBArOIIEH
CKOOKOM, HO COJIEP>KUT MHOTO CJIOB U CJIOXEH 110 CTPYKTYpE.

6.4. Mexny seMeHTaMH TIepeydHsi CTaBAT (3a UCKIIOUEHHEM MocieqHero adsaima) TOUKy ¢
3aIATON, €CIIM 2JIEMEHTHl HAUMHAIOTCS CO CTPOUHOU OYKBBI, MJIM TOUYKY, €CIIU AJIEMEHThl HAUMHAIOTCS
C MPOIUCHOMN OYKBBI.
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o

#id  Task 1: Translation practice
Study original texts given in the table and their word-to-word translation. Think how it could be
improved and make the correct translation in the third column of the table.

Original texts Word-to-word translation Correct translation
Observe fuse sizes. Coburomaiite pa3Mepsl
NpeaoXpaHUTENEH.

This equipment should only be JanHoe o0opyoBaHHe

mounted by professionals. JIOJDKHO MOHTHPOBATHCSI
npodeccruoHaIaMH.

When entering the plant BceTynas Ha 9acT yCTaHOBKH,

components located outdoor, PAacIIOI0KEHHBIC IO

take particular care during OTKPBITHIM HEOOM,

rainy or icy conditions as grating, | HeoOXoaUMO

checker plate, and platforms can | cobaroaaTh, OCOOCHHO B T0KIb
be quite slippery. U MOPO3, OCTOPOXKHOCTb,
MMOCKOJIBKY PEIIETKH,
CTYIICHBKHU U HJIaT(i)OpMLI
MOTYT CTaTb CPABHUTCIILHO
CKOJIB3KNUMHU.

Do not insert hands, feet, tools, or | Pyku, HOru, HHCTPYMEHT HJIH
other foreign objects into any NPOYHE UyKEPOTHBIC TeNIa He
equipment while it is in operation. | BBoauTh B paboraroiiee

Any of these actions could result | o6opynoBanue. JIroObic U3

in bodily harm or death. 3THX JEHCTBHH MOTYT
MMPUBCCTHU K TCIICCHOMY
MOBPECKACHUIO UJIN K CMEPTH.

The fan is balanced on two levels. | Bentunstop coanancupoBan
Ha JIByX YPOBHSIX.

The unit is available in two Arperar 1mocTaBmsieTcs B IBYX
versions: for hot water and for WCTIOTHEHUSIX | UCTIONB3YIOITHHA
steam. ropsA4yIo BOLY U

HCHOJ’IB3y10H.IPIfI rnap.

The units are available in five [Tocrapnsitores 5
different capacity variants. For THUIIOPa3MEPOB arperaTos.
varying airflow and capacity bnaromapst 5ToMy J1aHHBIC
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needs that meet most of the
conditions under which the unit
operates.

Regulating valves, preferably
with pressure test points should
be used at strategic points
including all coils to enable
balancing of water flow rates.

arperaTsl yJOBJIETBOPSIFOT
HIMPOKOMY Habopy
TpeOOBaHUI MO pacxoay
BO3/yXa U
MMPONU3BOAUTCIILHOCTH.

Jist 6amaHCUPOBKH pacxoza
BOJIbI PETYJIUPYIOIINE KITallaHbl
(>KenaTebHO OCHAIICHHBIC
KJIalTaHaMH 0TOOpa JaBJICHUS)
ClIeZlyeT YCTaHABJIMBATh B
KPUTHYECKHX TOYKAX KOHTYpPA,

B TOM YHCJIE BO3JIE KAXKIOr0
TEII000MEHHUKA.

S

#id  Task 2: Translation practice

Working with two tables A and B in tasks a), b) define the correct variant of writing numbers in

Russian.

a)

A

B

Jlaboparopuro crnexyeT 060py10BaTh
YeThIPbMSI MOMKaMHU.

Jlaboparoputo cineayeT obopyaoBath 4
MOUKaMH.

. ...ATh 30-MECTHBIX aBTOOYCOB...

...5 30-MeCcTHBIX aBTOOYCOB...

...IIpY Tako# rranupoBke. [I9Te cTaHKOB
pa3sMenaoT. ..

...TIPH TaKOH IJIAHUPOBKE. 5 CTAHKOB
pa3sMeIlaroT. ...

3a cepusIMH U3 TpeEX, IIATH, IBEHAaTH
YIPaXHEHUH CIEI0BAIIH. ..

3a cepusIMH U3 TpeX, IIATH, 12 ynpakHeHUu
CJIEJOBAJIN. ..

..3a cepusimu U3 3, 5, 12 ynpaxkHeHui
CJIEIOBAJIN. ..

IIpu macce 10 7 k...

[Tpu macce g0 cemu Kr (70 ceMu
KWJIOTPaMMOB)...

...3 200 1BamIIaTUTOHHBIX TPY30BUKOB ...
3 200 rpy30BHKOB Irpy30n01beMHOCTBIO 20 T...

...3 200 20-TOHHBIX I'Py30BUKOB

...0onee nenecoodpazno. 250 cTaHKOB
pasMeIaroT ...

...001ee nenecoobpazHo. JIBecTu maThaeCAT
CTaHKOB Pa3MeEIaloT. ..

...0onee nenecoobpazno, 250 cTaHKOB
pa3Meraror ...

...0onee uenecoodpazno. Yactes crankos (250
13 OOIIETo YKCclia) pa3MenIaroT. ..

b)

A B
1234 1234
12 345 12345
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123 456 123456
1234 567 1234567
12 345678 12345678
123 456 789 123456789
N®.

#id  Task 3: Translation practice
Translate the following text and the diagram into Russian.

The pressure of a gas is directly proportional to its temperature when volume is constant.
Symbolically:
P o« T (V constant)

An isochoric process is one that takes place without any change in volume.

This relationship doesn't really have a name, but I have heard it called the “pressure law” or
(mistakenly) “Gay-Lussac’s law”.

Temperatures drop 6 °C for every 1,000 m of altitude.

P1_ P
= = constant
T T

absolute temperature
In 1703, Amontons stated...?

gas at constant volumeé
(9 trials)

100+

50+
150

absolute pressure (kPa)

04

-50+

sashud

celsius temperature

100+
150+
-200+

-250 = zero absolute pressure (0 kPa)

zero absolute temperature (-273.15 °C)

-300+
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Double room temperature, 293 K = 20°C, and you get 586 K = 313°C not 40°C.

';Z Home Assignment

1. Study background information of the section. Find similar texts (in Russian and in English)
for translation that you could share with your groupmates.
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Section 5: Peculiarities that should be taken into account when translating official and business
documents.

Objective: To develop students’ knowledge of the vocabulary (official and business phrases) to be
used when translating relevant documents and ability to find their equivalents in the language of
interpreting. To practice written translation skills by applying the vocabulary and background
information learnt and producing the best effect of communicating the message.

]" Theoretical notes

1.1. Insa opunuanbHbIX JOKYMEHTOB XapaKTepHa YETKOCTh MOCTPOEHHS, oOecreynBaronas
JIOTUYECKYIO0 TOCIEeI0BATENbHOCTh W3JIOKEHHUS, OTPaHUYEHUs OAHOW MBICIU OT Apyroil. OOBIYHO
0oJbIIKe O pa3Mepy JOKYMEHTHI ACIATCS Ha:

pasensl sections

HOJIpa3Ieibl subsections

TJIaBbI chapters

CTaThbH articles

MYHKTHI, aparpader clauses, items, points, counts, paragraphs
MOJITYHKTBI subparagraphs

Kpome TOro B aHIJIMHCKOM TEKCTe O(HIIHAIBHBIX JOKYMEHTOB YaCTO HCITOIb3YIOTCS
OyKBEeHHBIC M300paKeHHs pa3jeioB WM MyHKTOB — a), b), ¢), d) u t.a1. [Ipu nmepeBoxae cienyer
COXpaHATh OYKBBI aHTJIHICKOTO andaBuTa, T.K. 3TO CIHOCOOCTBYET COXPAHEHHIO TOYHOCTH H
o0Jler4aeT CCHUIKM Ha COOTBETCTBYIOIIMN JOKYMEHT IPHU IMEPEBOJE C PYCCKOrO s3bIKa Ha
AHTJIUMCKUU.

Ilpu pabore ¢ OQGUIHATHHO-ICIOBBIMA JOKYMEHTaMH TIEPEBOMAYMK HECET OOJIBIIYIO
OTBETCTBEHHOCTh 3a TOYHOCTH IEPEBOJIA, TaK KaK Ha OCHOBE €ro IepeBOja YacTO NMPHUHUMAKOTCS
Ba)KHBIE TIOJIMTHYECKHE PEMIEHUs,, O00ECHeYMBaETCS ayTeHTHYHOCTh TEKCTOB JIOTOBOPOB H
corjameHuii u T.m. Tak, HEOOXOQWMO CIIEAWTH 3a TEM, 4YTOOBI B IEPEBOJE OBUIO YETKOE
COOTBETCTBHE O(HITHATBHBIX Ha3BaHUM, IIPHHATHIX B PYCCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax. Hampumep:

Britain Anrmums

CIS (Commonwealth of Independent States) CHI (Compy>xecTBO HE3aBUCUMBIX
roCyJ1apcTB)

Great Britain BenukoOpuranus

The United States of America Coenunennsie lITatel AMepukn

Organization for Security and Cooperation in Opranu3aiiys o 6€30MacHOCTH U

Europe coTpyaHuuecTBy B EBpore

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear J1oroBop 0 HepacnpoOCTPaHEHUH SIJIEPHOTO

Weapons opyKus

The United Kingdom of Great Britain and Coenunennoe Koponesctro BennkoOpuranuu

Northern Ireland u Cesepnoii Upnanauu
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OSCE OBCE

NPT JHS0

Conference on Disarmament Kondepenuus mo pazopyxeHuto

Non-Nuclear Weapon States rocy/1apcTBa, He 001a/1aloIIue SIACPHBIM
Opy)KHEM

Non-Aligned Countries HEIPUCOEAMHUBIIHECS CTPaHbI TOCY1apCTBa

CTBT JB3511

Comprehensive Nuclear-Test-Ban-Treaty JIoroBop 0 BCCOOBEMITIONIEM 3aMPEIICHHH
AACPHBIX HCOBITAaHUHU

Universal Declaration of Human Rights BceoOras gexnapalius mpas ueioBeKa

o

#id  Task 1: Practical translation
Translate the following geographical names.

a) JIuean, Jlutea, Yepnoropus, ['Bunes, [lexun, Kump;
0) the English Channel, Principality of Andorra, Cologne, the Holy See, Mauritius, Grand Duchy of
Luxembourg.

o

#id  Task 2: Practical translation
Translate the following abbreviations into Russian.

UNICEF, UNESCO, UNCTAD, UNIDO, UNDDA, CD, WMD, G-8, NWFZ, OECD, IAEA, CFE,
SALT, ABM Treaty, START Treaty, SORT, CWC, BTWC.

o

#id  Task 3: Practical translation
Translate the following sentences paying attention to the underlined words and phrases.

The Treaty shall be subject to ratification by signatory states. Instruments of ratification
and instruments of accession shall be deposited with the governments of the Original
Parties — the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Federal
Republic of Germany, Republic of Irag.

During the opening and closing stages of the conference the Participants were addressed
by the Secretary-General of the United Nations as their guest of honor. The Director-
General of UNESCO and the Executive Secretary of the United Nations Economic
Commission for Europe addressed the Conference during the second stage.

Common commitments to the strengthened guidelines of the Nuclear Suppliers Group
have made Russia and the U.S. partners in developing the foundations of an international
non-proliferation regime, including the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, IAEA safeguards, the Convention on Biological and Toxin Weapons, the
Comprehensive Test-Ban-Treaty.

He stressed U.S. support for Russia’s participation in the WTO, GATT, its partnership
and cooperation with the EU and other institutions important to European and global
economic and security architecture.

80



5. During the meetings of the second stage of the Conference, contributions were received,

and statements heard, from the foll
various agenda items: the Arab Re

owing non-participating Mediterranean States on
public of Egypt, the Kingdom of Morocco, the

Democratic and Popular Republic of Algeria, the Syrian Arab Republic, the Republic of

Tunisia.

Word combinations to remember:
to be subject to

IIOAJIC)KATh YEMY-TO

signatory states

rocyaapcCrtBa, moAnucaBmue J0roBop

instruments of ratification

IpaMoOTHI O paTU(PUKAITUN

instruments of accession

T'paMOTBI O MPUCOCANHCHU N

to deposit with

CIaBaTb Ha XpaHCHUC

Depositary Government

HpaBI/ITeJ'IBCTBO-I[eHOSI/ITapI/Iﬁ

Original Party

CTOpOHa-HepBOHa‘IaJ'ILHHﬁ Y4aCTHHUK O0I'0BOpa

Secretary-General of the UN

I'enepanbubiii cexperapr OOH

guest of honour

HOYETHBIN TOCTh

Director-General of UNESCO

I'enepanbubiit nupexrop FOHECKO

non-participating states

HCYYACTBYIOLIUC IOCydapCTBa

agenda item

IIYHKT ITOBECTKHU JHA

1.2. OHa W3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH BBOJHOW YacTH O(UIIMATHHO-EIOBOTO JOKYMEHTA —

npeaMOyIIbl — CTpEeMIICHHE B MAaKCUMAJIbHO CKAaToi (hopMe U3JI0KHUTH CoIepKaHue ToKyMeHTa. [Ipu

nepeaaye Ha pyCCKHUM sA3bIK CIIEAYET M0Jb30BaThCs JOCIOBHBIM NepeBogoM. Hampumep:

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons...

The states, concluding this Treaty hereinafter
referred to as the “Parties to the Treaty™...

Considering the devastation that would be visited
upon all mankind by a nuclear war and the
consequent need to make every effort to avert the
danger of such a war and to take measures to
safeguard the security of peoples...

Believing that the proliferation of nuclear
weapons would seriously enhance the danger of
a nuclear war...

JloroBop 0 HEpacnpOCTPaHEHUHU  SIIEPHOTO
OpYXKUs. ..

l'ocynapcrsa, 3aKJII0YAIOIINe HAaCTOSIINI
HoroBop, Humwxke umeHnyemble «CTopoHaMu
HoroBopay...

YuurtriBas OIMyCTOIMUTCIIbHBIC IIOCJICACTBHA,
KOTOpblE MMena Obl /s BCEro YeIOBEYeCTBa
sepHas BOWHA, U BBITEKAIOIIYI0 U3 3TOTO
HEOOXOIMMOCTh TPUIOKHUTh BCE YCHIHS s
MPEeIOTBPAIIEHUSI OMACHOCTH BO3HUKHOBEHUS
TaKO! BOWHBI U MPUHATH MEPHI I OOeCTieueHus
0€30MmacHOCTH HapOJIOB. ..

CuurTas, 4YTO pPacOpPOCTPAHEHUE  SJECPHOIO
OPY)XHSI CEpbE3HO YBEIUYWIO OBl OIACHOCTH
SIZIEPHOU BOMHHL. . .
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In conformity with resolutions of the United
Nations General Assembly calling for the
conclusions of an agreement on the prevention of
wider dissemination of nuclear weapons. ..

Undertaking to co-operate in facilitating the

B cootBercTBUU ¢ pe3onmonusmMu ['eHepabHOM

AccamOien Opranuzanuu O0BeIMHEHHBIX
Hanwmii, mnpusbBaromuMu K 3aKIFOYCHHIO
COTJIAllIEHUsT O  TPENOTBpalieHHuH  Oolee
LIUPOKOTO pacrpocTpaHeHus AJIEPHOTO
OpYXHS. ..

OO0s3ysACh COTPYIHHUYATh B IEIAX COJCUCTBUS

application of International Atomic Energy | npumeHenuto  rapanTHii  MeXIyHApPOIHOTO
Agency safeguards on peaceful nuclear | arenTcTBa MO ATOMHOW HEPTHU B OTHOLICHHH
activities, etc,... MUPHOM SJCPHON ACATENBHOCTH, U T.1.,...

Have agreed as follows: Coriacuiiuch 0 HUKECIICTYIOIICM:

Word combinations to remember:

MPUBETCTBYS welcoming

[0 TYEPKUBAs underlining, stressing

Oyay4n yOeKIeHHBIM

convinced

TpU3HaBas recognizing
MPU3HABAs TAKKE recognizing further
oTMevast noting

OoTMeYast TaKKe noting also
[IOATBEPIK 1ast affirming
YUUTHIBAs considering, mindful of
cauTas believing

00s13ysICh undertaking
CTPEMSICh desiring, seeking
CCBLIAsICh Ha recalling
HACTOSITEIILHO MPU3IBAS urging

Oyay4H MpUBEP>KEHHBIM

committed to

BBbIpaXkasi OJIEPIKKY

expressing support

3adBJIgA O CBOCM HAMCPCHUU

declaring one’s intention

IIpoBO3rJjamas CBOEH T'NIaBHOM HEJIbIO

proclaiming as one’s principal aim

OTTAJIKHUBAsCh OT

proceeding from

BCTYyIlasd Ha MMYTb

o
#ih  Task 4: Translation practice
Translate the following set expressions.

embarking upon the path

Conscious that, attaching particular importance to, guided by, reaffirming that, expressing its regret
that, taking note of, noting with appreciation, bearing in mind, determined.
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o
#id  Task 5: Translation practice
Translate the preambles into Russian.

Treaty Banning Nuclear Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under Water, initialed in
Moscow by representatives of Great Britain, the Russian Federation and the United States.
The governments of the Russian Federation, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America, hereinafter referred to as the “Original Parties”,
Proclaiming as their principal aim the speediest possible achievement of an agreement on general
and complete disarmament under strict international control in accordance with the objectives of the
United Nations which would put an end to the armaments race and eliminate the incentive to the
kinds of weapons, including nuclear weapons, production and Seeking to achieve the discontinuance
of all test explosions of nuclear weapons for all time, determined to continue negotiations to this end,
and desiring to put an end to the contamination of men’s environment by radioactive substances,
Have agreed as follows:

o

#id  Task 6: Translation practice
Translate the preambles into English.

Poccuiickas ®enepauns u Coenunennsie lltarer AMepuku, HIke nMeHyeMble CTOpOHAMU,

BCTYyIIas Ha IyTh HOBBIX OTHOLICHMA B HOBOM CTOJIETUM U OyAy4yd HPUBEPKEHHBIMU LIEIH
YCTaHOBJICHHUS U HOJJEP)KaHUS MEKIYHapOJHOTO MUpa U OE30IIaCHOCTH, CO3HaBas, 4TO s/iepHas
BOHa MMena Obl A BCEro 4YelOBEYECTBA OIYCTOLIUTEIbHBIE MOCIEICTBUS, MPEUCHOIHEHHBIE
PELIMMOCTH HPOAOJDKATh CBOM YCWIMS, Hadyajlo KOTOphIM ObLIO mosoxeHo JloroBopom 00
OTpaHUYEHUHU CUCTEM NPOTHBOPAKETHOM 0O0OpOHBI M J|OroBOpOM O COKpallleHWH W OrpaHUYECHUU
CTpaTEerMYecKUX HACTYNATEJIbHBIX BOODPY)KEHHUH, Oylydn YOEKIEHHBIMH, YTO IpPEIyCMOTPEHHbIE
HacToAUM J[0OrOBOPOM JIOTIOTHUTEIBHBIE MEPHI IO COKPAIIEHUIO CTPATETMYECKUX HacTyHaTelbHbIX
BOOpPY)KEHHUM BHECYT BKJAJ B JIeJ0 YyJIydlleHUs OTHomeHud wmexay CropoHamu, OyayT
CHOCOOCTBOBAaTh YMEHBUICHUIO OINACHOCTH BO3HUKHOBEHHUS SIEPHOW BOMHBI M YIPOUEHHUIO
MEXyHApOJAHOTO MUpPa U 0€30MaCHOCTH, YUUTBIBAsi CBOM 00s3aTenbcTBa Mo cratee VI JloroBopa o
HEPACIIPOCTPAHEHUH SJIEPHOTO OpYXKHUS, PYKOBOJICTBYSCH INPHUHIMIIOM PABEHCTBA M OAMHAKOBOMU
0e30macHOCTH, MpPHU3HABAsA, YTO YKpEIUIEHHE CTpaTerMyeckoi CTaOMIBHOCTH OTBEYaeT MHTEpecam
CTopoH M MHTEepecaM MEXJIyHapoAHOH 0e30macHOCTH, 3asBIsAs O CBOEM HAMEPEHHUU YCTaHOBUTh
MOIJIMHHOE ApTHEPCTBO, OCHOBAaHHOE HAa MPUHIMIIAX JOBEPHUs, OTKPHITOCTH U MPEACKA3yeMOCTH,
COINIACHJIUCh O HUXKECIIEAYIOILEM:

Word combinations to remember:

MO3TAIHOE YMEHbBIIICHUE SACPHON YTPO3bI step-by-step/progressive reduction of nuclear
threat

MUP, CBOOOHBIH OT SJIEPHOTO OPY>KHUS nuclear-weapon-free world

pa3paboTKa, MPOU3BOJICTBO, HAKOTUICHHE development, production, stockpiling of

3aImacoB SAAEPHOTO OPYKHS nuclear weapons

PUMEHEHHE SIEPHOTO OPYKHUS use of nuclear weapons
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COKpaIIlEHHE 3a11acoB AACPHOTO OPYXKHSI U reduction of nuclear weapons and their means

CPEJICTB €r0 JOCTAaBKU of delivery

JMKBHUJIAIHMS SIEPHOTO OPYKHUS elimination of nuclear weapons

MOJT CTPOTHM U 3P PEKTUBHBIM under strict and effective international control
MEX1YHapOAHBIM KOHTPOJIEM

CpPOYHOE MPOBEJECHUE TTEPETOBOPOB urgent negotiation

rapaHTun 0€30IacHOCTH security assurances/safeguards
J00POCOBECTHBIM 00pa3oM in good faith

B KOPOTKHUE CPOKH at an early date

1.3. B moroBopax, KOHTpaKTax, yCcTaBaxX U JAPYrUX OQPUIIMAILHO-ICIOBBIX MaTepralaX OYeHb
4acTO BCTPEYArOTCs ciiydad ynorpeOienus rimaroia “shall” co 2-M u 3-M JIMIIOM €IUHCTBEHHOTO
yucna. [Ipu mepeBoje Ha pycCcKHil fA3BIK B TaKUX CIydasX YIOTpeOssieTcsl HAcTosIee Bpems, a
OTTEHOK JIOJKEHCTBOBAHUS, UMEIOIIMIACS B aHTTIMIICKOM MPEANIOKEeHUH, He niepenaeTtcs. Hanpumep:

a) The General Assembly shall consist of all the Members of the United Nations. — T'enepanbuas
Accamb0itest cocrout u3 Bcex Unenos Opranm3armu O0beTMHEHHBIX Haruid.
b) The Organization and its members, in pursuit of the Purposes stated in Article I, shall act in

accordance with the following Principles. — Jlns mocTwkeHus Ienei, yka3aHHBIX B CTaThe I,
Opranuszanus u ee UseHsl ICHCTBYIOT B COOTBETCTBUH CO CIIEAYIOIIMMH MPUHIIUIIAMH.
o

#id  Task 7: Translation practice
Translate the following sentences paying attention to the modal verb shall.

A

1. Each State Party to this Convention shall, in accordance with its constitutional processes, take
any necessary measures to prohibit and prevent development, production, stockpiling and
acquisition of such weapons.

2. The Security Council shall inform the States Parties to the Convention of the results of the
investigation.

3. Amendments shall enter into force for each State Party accepting the amendment on the date
of acceptance by it.

4. In implementing the provisions of this Article all necessary safety precautions shall be
observed to protect populations and the environment.

5. Nothing in this Convention shall be interpreted as in any way limiting or detracting from the
obligations assumed by the State.

6. Any Party may propose amendments to this Treaty. The text of the proposed amendment
shall be submitted to the Depositary Governments which shall circulate in to all Parties to this
Treaty.

7. This Convention shall be implemented in a manner designed to avoid hampering the
economic or technological development of State Parties to the Convention.

8. The Secretary-General shall make an annual report to the General Assembly on the work of
the organization.
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10.

10.

This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which does not sign this
Treaty before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this Article may accede to
it at any time.

This Treaty shall be of unlimited duration. Each Party shall in exercising its national
sovereignty have the right to withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events,
related to the subject matter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests of its
country. It shall give notice of such withdrawal to all other parties to the Treaty three months
in advance.

Kaxnoe rocynapcrBo-ydacTHUK Hactosieil KonBeniuu nmeer npaso BeITH 13 KoHBEHIIUM.
O TakoM BBIXOJIE OHO YyBeAOMJIAET 3a 3 Mecsdlla BCe JApYyrHe TrocyaapcTBa-y4yaCTHUKU
Konsennuu u Coser besomacnoctu Opranuzanun O0bennHeHHBIX Harwid.

Hacrosimas KonBeHIust MOANISKUT paTUPHUKAIIMK TOCYAAPCTBAMU, TTOAMKUCABIINMU €€.
[IpaBuTenbcTBa-A€MO3UTAPUM  HE3AMEIJIUTEIIBHO  YBEIOMIISIIOT BCE  IOJANMKCABIIME U
npUcoeqHMBIINECS K Hactosued KoHBeHLnu rocyigapcrBa o gaTre KaKIoro MOJANUCaHUS,
JaTe cIadyd Ha XpaHEHHe KaXkAoH paTuUKAIMOHHONW TIpaMOThl M JIOKyMEHTa O
IPUCOECTUHEHUH.

Ecin mnocne Ttakoro HaOmogeHus (Observation) ocranytcst 0OOCHOBaHHBIE COMHEHHS
OTHOCUTEJIBHO BBINOJIHEHUSI 0053aTeIbCTBA, TIOCYNAapCTBO-YUYAaCTHHK, HMEIOIIEe TaKue
COMHEHHUS, UM TOCYIapCTBO-yYaCTHHMK, HECYyIle€ OTBETCTBEHHOCTb 3a JESATEJIbHOCTD,
BBI3bIBAIOIIYIO 3TH COMHEHUS, KOHCYJIBTUPYIOTCS C LENIbI0 YCTPAHEHUsI COMHEHUH.

Ecnu 3T coMHEHHs HE yCTpaHEHbI, rOCYAapCTBO-yYaCTHHMK, MMEIOILEE TaKU€ COMHEHHS,
YBEAOMJISIET APYTUe roCyAapcTBa-y4aCTHUKH, U 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI COTPYAHUYAIOT
B OTHOUIEHUH JAJIbHEUIINX MPOLEAYpP MPOBEPKH.

Hacrosmuii JIoroBop OTKpBIT [J1s1 HOAMMCAHUS €r0 BCEMU I'OCYJapCTBaMHU.

I'enepanbHas Accambiesi ycTaHaBJIMBaeT CBOM COOCTBEHHBbIE MNpaBmia mnpoueaypbl. OnHa
n30MpaeT CBOETo MpejiceiaTeNsl Ha KaX/Iylo CECCHIO.

Hacroammuii YcraB HM B KOed Mepe HE 3aTparMBacT HEOTBbEMJIEMOIO IIpaBa Ha
WHIUBUAYAIBHYIO WIH KOJUIEKTUBHYIO CAMOOOOPOHY.

Hacrosmuii JloroBop BCTymaer B CHIIy HOCJ€ €ro paTUQHUKAUU BCEMHU NEpBOHAYAIbHBIMU
rocy/lapcTBaMH-y4acTHUKaMH U Nepeaul X paTU(PUKALMOHHBIX IPAMOT Ha XpaHEHHE.
UYepes 20 ner mocne BcTyuieHHus: J[oroBopa B CHIIy CO3bIBa€TCA KOH(EpPEHLUs ISl TOro,
4TOObI PELINTh, JOJKEH JU JloroBop MpoJoKaTh OCTaBaThCsl B cUjle OECCPOYHO WIIH
neiicteue Jloroopa J0MKHO OBITH MPOJIEHO HA JOMOJHUTEIbHBIN ONpe/leIeHHbIN Mepuos
WA IepUOJIbl BpeMEHH. DTO pellieHue MPUHUMAETCs OOIBIIMHCTBOM YyYaCTHUKOM JloroBopa.

Word combinations to remember:

a)

in pursuit of (pursuant to) B COOTBETCTBHUH C
constitutional processes KOHCTUTYIIMOHHBIE TPOIETYPhI
safety precautions MepbI IPETOCTOPOKHOCTH

to detract from the obligations yMaJsTh 0053aTeNbCTBA

enter into force BCTYIATh B CHITY
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accede to a treaty

MPUCOEINHUTHCS K IOTOBOPY

be of unlimited duration

OBITH OECCPOUYHBIM

the subject matter of the treaty

cozeprkanue Hacrosiero Jlorosopa

supreme interests of a country

BBICHIUC MHTCPCCHI CTPAHLBL

give notice of
b)

BBIXOJHWTH U3 JOTOBOpa 3a TpU MECiAla

YBECAOMIIATH O YEM-TO

withdraw from a treaty 3 months in advance

000CHOBAHHBIE COMHEHHUS

reasonable doubts

3aUHTCPCCOBAHHBIC CTOPOHBLI

parties concerned

IpoLeaypa NpoBEpKU

verification process

OTKPBLIT AJIA IMMOAIIMCAHHA

(to be) open for signature

MpaBUJIa MPOLEAYPbI

rules of procedure

HCOTHEMJICMOC IIPaBoO

inherent right

MpOAOJIKATE OCTAaBaTLCA B CHJIC

continue in force

0eccpodHo indefinitely
MPOJUTATH JOTOBOP extend a treaty
OIpeICIIEHHBIN TIEPHO/T fixed period

1.4. B cBs3u ¢ oOWiIHMeM TPaJUIIMOHHBIX (HOPMYITHPOBOK, MCTOPUYECKU CKIIAIBIBABIINXCS B

TEUYCHHE JUTUTESILHOTO BPEMEHH, JUIsS O(DHUIIMATHHO-ICIOBBIX MAaTEPHATIOB XapaKTEPHO YIOTPeOICHHE

TOpP)KECTBEHHOM, a ToA4Yac, M apXamyHoil Jekcuku. [lpu mepeBoje MOMOOHBIX CIOB HYXKHO

MCIIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIOIINE CIIOBA M (Ppa3bl, HIMEIOIIHUECS B PYCCKOM s3bike. Hampumep:

aforesaid BBIIIICYKa3aHHBIH
above-mentioned BBILICYTTOMSHY THIN
hereby HACTOSIIUIN
hereinafter referred to as B JIaJIbHEHIIIEM UMEHYEMbIi
henceforth BIIPE/Ib
forthwith HEMEIJICHHO
thereafter BITOCJIEICTBUU
thereunder B CHJTY JIOTOBOpa
thereupon 3aremM
herein P ceM

o

#id  Task 8: Translation practice

Translate the following sentences into Russian and English respectively.

A

1. The States concluding this Treaty, hereinafter referred to as the “Parties to the Treaty”...

have agreed as follows:

2. The text of any proposed amendment shall be submitted to the Depositary Government which
shall circulate it to all Parties to the Treaty. Thereupon, if requested to do so by one third or
more of the Parties to the Treaty, the Depositary government shall convene a conference.
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10.

=

Thereafter it (amendment) shall enter into force for any other Party upon the deposit of its
instrument of ratification of the amendment.

Our respective governments, through representatives assembled in the city of San Francisco,
who have exhibited their full powers found to be in good and due form, have agreed to the
present Charter of the United Nations and do hereby establish an international organization to
be known as the United Nations.

Participating States, parties to a dispute among them, as well as other participating States,
will refrain from any action which might aggravate the situation to such a degree as to
endanger the maintenance of international peace and security and thereby make a peaceful
settlement of the dispute more difficult.

The States Parties to this Treaty undertake not to emplant or emplace on the sea-bed and the
ocean floor and in the subsoil thereof beyond the outer limit of a sea-bed zone any nuclear
weapons...

This Treaty shall be deposited in the archives of the Depositary governments. Duly certified
copies of this Treaty shall be transmitted by the Depositary governments to the governments
of the State signatory and acceding thereto.

The General Assembly requests the Secretary-General, in the light of experience gained from
conflict resolution, to make recommendations and suggestions and to report thereon to the
General Assembly at its annual session.

In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty.

Five years after entry into force of this Treaty, and at five-year intervals thereafter, the Parties
shall together conduct a review of this Treaty.

JIroboe rocymapcTBO-y4aCTHHK MOJKET Ipejajiararth IMOINpaBKU K HacTtosuemy Jlorosopy.
[lonpaBku BCTymarOT B CHILy Ul KaXXAOr0 IOCYJapCTBa-y4acTHUKA, MPUHUMAIOLIETO 3TU
MIOTIPaBKH, TIOCNe NPUHATHA UX OOJBIIMHCTBOM TIOCYAAapCTB-yd4acTHUKOB Jlororopa, a
BIIOCJIECTBUH ISl Ka)KJIOTO OCTABIIErOCs rOCyAapCTBa-y4aCTHHKA B JI€Hb IPUHATUS 3THX
MIOTIPABOK.

Patu¢ukanvonHele TpaMOTBl U JOKYMEHTBI O IPUCOEIMHEHUHU CHIAIOTCS Ha XpaHEHHUe
npasButenbcTBaM Poccuiickoit denepanun u CoenunenHbix llltatoB Amepuku, KoTopble
HACTOSIIIUM Ha3HAYAIOTCS B KAYECTBE MTPABUTEIIbLCTB-ICIIO3UTAPUEB.

[Ipunumast Bo BHMMaHuEe cBoio pesomtounio 1373 or 28 centsops 2001 roma, xoTtopast
ocykaaer 1noaooHele Teppopuctrueckue aktel, CoBer besonacnoctu OOH moarteepikiaer,
YTO yKa3aHHas pEe30JIIOIUS NPUMEHHMMa KO BCEM aKTaM TEPpPOpPU3Ma, MOTHMBAaMH KOTOPBIX
SBJIAIOTCS] HETEPIIMMOCTD M DKCTPEMU3M.

Coser be3onacHOCTH HEMENJIEHHO ONOBEIAET BCE 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI O Hayaye
MHPOTBOPYECKON OINEpaldH, LENb0 KOTOPOM SABJISIETCS BOCCTAHOBIIEHHE MHUpa H
Ipa)xJIaHCKUX CBOOO B 30HE KOH(IUKTA.

YupenutenbHbI TOKYMEHT 3TON MEXKIyHApOIHOW OpraHU3alHH MO0 0opb0e ¢ HEe3aKOHHBIM
JKCIIOPTOM  OPYXHS, CO3JAaHHOM B CHJIy TaKOBOIO, IOMJIEKHUT IEPEeCMOTPY depes
OIIPEJIEIICHHBIE IPOMEKYTKU BPEMEHU.

O6 »tom T'enepanpubiii Cekperapp odunmaibHo yBeaomssercs Cekperapem Cyna
(Registrar).
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7. Tlocne sroro [IpaBurensctBoM CoennaeHHBIX [lITaToB AMEpUKH OYJIET COCTaBICH MPOTOKOI
0 cllaye Ha XpaHeHHe paTU(UKALUOHHBIX TPAMOT, KOITUU C KOTOPOro OyayT pa3ociaHbl BCeM
MOANKCABIINM Y CTaB rocy1apcTBaMm.

Word combinations to remember:

a)

proposed amendment NpeIOKEeHHAsE OMPaBKa

to amend BHOCHTb TOIIPABKY

to circulate the texts pacchlIaTh TEKCT

respective governments COOTBETCTBCHHBIE IIPABUTEIILCTBA
to exhibit full powers PEIbSIBUTH TOTHOMOYUS

in good and due form B HaJIekKaIei Gpopme

to certify a copy 3aBEPATh KOITHIO

to transmit MPEMPOBOKIATH (JOKYMEHT)
b)

YUPEAUTEIIbHBIN TOKYMEHT constituent instrument
COCTaBJIATh MPOTOKOJI to draw up a protocol

';E Home Assignment

1. Learn the vocabulary of the section. Find similar texts (in Russian and in English) for
translation that you could share with your groupmates.
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Section 6: Peculiarities that should be taken into account when translating technical documents.

Objective: To develop students’ knowledge in the field of technical translation to be used when
translating relevant documents and ability to find their equivalents in the language of interpreting. To
practice written translation skills by applying the vocabulary and background information learnt and

producing the best effect of communicating the message.

]" Theoretical notes

1. Be3auuHoe oOpamenune

1.1.B PYCCKOA3BIYHBIX TEXHUYCCKUX TCKCTAaX, pPYKOBOACTBAX IO 3KCINIyaTalllK, OIIMCAHHAX
n Hpoqeﬁ JOKYMEHTAIIUU IIPHUHATO 0e3MyHoe o6pa1ueHHe K YHUTaTCIO BMECTO KOHCTp}/'KI_[I/If/'I C

MCCTOUMCHHEM «BBbI».

HcxoaHblii TEKCT

HexenaTenbHblii nepeBoj

KenarebHbIH MepeBO/

The separate headphones
output allows you to play back
your recordings at any time,
even if you don’t have any
loudspeakers available.

OTaenbHBIN BBIXOJ 1S
HayIIHUKOB 103BOJIsIeT Bam
npociymuBaTh Bamm 3anucu,
Jaxe eciu y Bac Her
JUHAMHUKOB.

OTaenbHBIN BEIXOM, IS
HayIIHUKOB TO3BOJISIET
MPOCIIYIINBATh CAEIaHHbIE
3aIlMCH J1aK€ IPU OTCYTCTBUU
JUHAMHUKOB.

If you cannot resolve the
problem by using the Network
Diagnostics tools, you must
manually troubleshoot the
problem.

Ecnu Bl HE MOXkeTe penuTh
npo0IeMy, UCTIONb3YS
Wuctpymentst CereBoii
Junarnoctuku, Bl 10TKHBI
pELINTh NPOOJIEMY BPYUHYIO.

Ecnu yctpanuthb
HEUCIPAaBHOCTb IPU OMOILHU
CPEACTB CETEBOM JUArHOCTUKHU
HE yJaeTcsi, He00X0IMMO
YCTPaHUTh €€
CaMOCTOSITENIbHO.

1.2. HpI/ITH)KaTeJ'IBHBIe MECTOUMCHUS, KaK ITPABUJIO, U3JIMIIHU B PYCCKOM TCKCTC.

HcxoaHblii TEKCT

HexenatenbHblii nepeBoj

KenareabHbli epeBO/

Please register your new
equipment right after you
purchase it.

[Toxanyiicra,
3apeructpupyire Bamie HoBoe
0o0opy/ioBaHuE cpasy ke, Kak
TOJIBKO KYIIUTE €TO.

[Tocne mokynku
3aperucTpupynTe
IPUOOPETEHHOE
obopynoBaHue.

Should your dealer not be
located in your vicinity, you
may contact one of our
subsidiaries.

Ecnu Bam nunep He
pacronoxeH B Bamem
parione, Bl MmoxkeTe
CBS3aThCS C OJJHOM M3 HAIINX
JIOYEPHUX KOMITAHUH.

[Ipu oTcyTCcTBUM TUIEPCKOTO
MPEICTABUTENHCTBA B KAKOM-
1100 HACETIEHHOM ITyHKTE
peKOMEeHTyeTCsl 00paTUTHCA B
OIIDKANIITYIO JOUEPHIOK0
KOMITaHUIO 3aBOJIa-
W3TOTOBUTENSL.

2. U3710keHue TeKcTa
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2.1. IIpu onmucanuu paboOTHl CUCTEM M 00OPYIOBaHUs, MPOIECCOB U T. . B PYCCKOM SI3bIKE
UCIIOJIb3YETCsI HAcTOAIIee, a He Oymyiiee Bpems (aHriuiickuid riarosn Will B TeXHHYECKHX TEKCTax,

KaK MpPaBUJIO, BBIpakaeT He OYIyIHOCTh, @ HEIPEMEHHOCTh, 3aKOHOMEPHOCTD JICHCTBHS).

HcxoaHblil TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarebHbIH NepeBO

The engine will start when
you turn the key.

I[BI/IFaTeJIB 3aIlyCTUTCA, KOr'la
Br1 IOBEPHETEC KIIIOY.

JlBurarens 3amyckaercs npu
IIOBOPOTE KJI0Ya.

The fuel will enter the system
from the main tank which will
be the only tank with a deck
fill.

TomnuBo OyneTr nocrynarb B
CHUCTEMY U3 OCHOBHOT'O 0aka,
KOTOPBIH OyneT
€IMHCTBEHHBIM O0aKOM C
3aJINBHOU FOPJIOBUHOM.

Tonnueo nocrynaer B
CHCTEMY U3 OCHOBHOI'O 0aKa,
OCHALICHHOI'O 3aJIMBHOU
TOpPJIOBUHOM.

Bynaymiee BpeMsi HCIIONIB3YETCSI, €CIH 3TO TPEOYETCs 10 KOHTEKCTY.

Hcxonuplii TEKCT

IepeBon

The construction work will be co
early 2015.

mpleted by

CrpoutenbHble pabOTHI OyIyT 3aBEPILICHBI
K Hayany 2015 r.

2.2. B Tekcre pEKOMEHIYEeTCS HCIIONb30BaTh ITOBECTBOBATEIBHYIO (OPMY H3IIOKEHHUS,

HaIpuMep, «IIPUMEHSIOT», «yKa3bIBAIOT», «PacIoyiararoTy.

2.3.B PYCCKOA3BIYHBIX TEXHUYCCKHUX TCKCTAX HC UCIIOJIB3YCTCA CIIOBO <<no>1<any1710Ta>>:

Hcxonublii TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarTebHbli epeBO/

Before plugging the unit into a
power socket, please make
sure you are using the correct
voltage for your particular
model.

[Tepen moaxiiroUeHNEM
YCTPOMCTBA K PO3ETKE,
nokajiyicra, yoenrurech B
TOM, 4TO BBI ucnones3yere
KOPPEKTHOE HaIpsKEHUE JJIs
Baieli KOHKpETHOM MOJEIH.

[Tepen noaknroueHnemM
YCTPOMCTBA K PO3ETKE
HE00X0IMMO YO TUThCS B
TOM, YTO HaNPsHKEHUE CETH
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY B
PYKOBOJICTBE MO
JKCIUTyaTalluu yCTPOICTBA.

2.4. 3aronoBku cieayer (HopMyaupoBaTh B COOTBETCTBUHM C PYCCKOW SI3BIKOBOW HOPMOM.
3aroJIoBKH, HAYMHAIOIINECS CO CIIOB «KaK» U «IIOYEMY», B PYCCKOS3BIYHBIX TEXHHUYECKUX TEKCTaX

HCIIPHUEMIICMBI.

HcxoaHblii TEKCT

HexenatenbHblii nepeBoj

KenarebHbli epeBO/

How to Start the Machine

Kax 3aIllyCTUTb CTAHOK

Bkirouenue ctanka

Why Use Our Bearings

ITouemy cnenyer
HCIIOJIB30BATh HAIN
NOAIIHUITHUKN

1) IlpenmyiiectBa
TOIIUITHUKOB [Ha3BaHUE
3aBOJIa-U3TOTOBHUTEIIA |

2) O6ocHOBaHUE MPUMEHEHUS
TTOIITAITHAKOB [Ha3BaHUE
3aBOJIa-U3TOTOBHUTEIIA |
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2.5. JIns pYyCCKOSI3BIYHOW TEXHUUYECKOW JIUTEepaTyphl HEXapaKTEpHBI aHTPONOMOp(dHbBIE
BBIp@KEHUS (BBIpAXKCHMS, B KOTOPBIX JCHCTBHE MEPEHOCHTCS C YeJIOBEeKa Ha HEOYyIIEBICHHOE

TIOHSATHE).

HcxoaHblil TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarebHbIH NepeBO

This document analyzes the
feasibility of installing water
boilers at the plant in Samara,
Russia.

Hacrosmuii 1oOKyMeHT
AHAIIM3UPYET BO3MOXKHOCTh
YCTaHOBKH BOJOTPEHHBIX
KOTJIOB Ha 3aBoze B Camape,
Poccus.

B nacrosimemM 1okymeHTe
MIPUBE/ICH aHaJIn3
BO3MOKHOCTH YCTaHOBKH
BOJIOTPEMHBIX KOTJIOB Ha
3aBojie B I. Camapa.

To transfer signals, the system
utilizes two separate channels.

Jist Toro uTtoOBI nepeaaBaThb
CUTHAJIBI, CUCTEMA
UCIIOJIB3YET JIBa KaHaJa.

Cursaisl B CUCTEME
repeaaroTes Mo AByM
KaHajIaM.

3. Tepmunosiorus

3.1. B HeTexHHYECKHX 00JACTIX pacipoCTpaHCHbl TCPMUHBI, IICPCBOJAUMBIC C aHTJIUHCKOTO
SA3bIKa 6YKBaJ'ILHO. HpI/I pa60Te C TEeXHHUYECKOH HOKYMeHTaHHCﬁ HCO6XO,Z[I/IMO IIOMHHUTB, YTO
BapuaHTbl IICPEBOJA, IIUPOKO ynOTpC6J'I$IeMI>Ie B IIPOYHX C(I)ean, MOT'YyT OBITH HCYMCCTHBI B

TEXHUYECKOM KOHTekcTe. Hampumep:

HcxonHoe cJ10BO

Bapuant nepesoaa u3
HeTEeXHHYeCKoi cepsbl

IIepeBon, cBOliCTBEeHHBI
TeXHUYECKOMY CTHJIIO

Version

Bepcus

Hcnonaenune, Monuukams,
BapuaHT (BEpCUs — 3TO
BapUaHT U3JIOKEHHSI UITH
TOJIKOBAHHSI

Kakoro-ianoo dakxra)

Procedure

[Tpouenypa

[opsnox (neficTBui,
BBITIOJTHEHUS YETO-1.)
(mpoueaypa — TEPMHH U3
MEeIUIUHCKON U cy1eOHO-
paBoBOH cdep)

Manager

Menemxep

HauanbHuK, pyKOBOJUTEH
(Hampumep, 11exa, yyacTka)

User

ITonep3oBarenn

[ToTpeburens,
IKCIUTyaTHpPYIOIIee
HpeAnpusTHe, ONepaTop
(HammpuMep, CTaHKa,
YCTaHOBKH, 000py10BaHMUs)

Product

IIponykr

Wznenue (mampumep,
MOAIIUITHUK, KUPITNY,
OKOHHAasl pama)

Traffic

Tpadux

JIBr>keHue, nepeMenieHue
(HampuMep, TpaHCIIOPTa WITH
IEpCOHAJIa HA CTPOUTEIBHOMU
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TIJTOTIAJTKE )

Designer Juzaiinep Koncrpyxkrop,
MPOCKTUPOBILUK, TPOCKTHAS
OpraHu3anus

Solution Pemenue Pazpabotka, mpoexT

(TOKapHBI CTAHOK MOXHO
Ha3BaTh «PEHICHUEM) JIUIIIb
0o0pasHo)

3.2. B TeXHMYECKHX IOKYMEHTaX HE JIOMYCKaeTCs MPUMEHEHHE >KaprOHH3MOB M 0OOPOTOB

pa3rOBOPHOMN peyu:

HcxoaHblil TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarebHbIH NepeBO

Perform daily maintenance as
prescribed by the

manufacturer’s guidelines.

TexoOcnyxuBaHue
MPOBOJIUTE, KaK yKa3aHO B
PYKOBOJICTBE U3TOTOBHUTEJIS.

Texungeckoe O6CJ'Iy>KI/IBaHI/I€
IMPOBOAUTCA COIJIaCHO
YKa3aHHusiIM 3aBOAa-
HN3roOTOBUTCIIA.

Release the parking brake and
step on the gas pedal.

CHUMHTE PYYHHUK U HAKMUTE
HAa ras.

CHuMHUTE aBTOMOOUIIB C
PYYHOTO TOPMO3a U HAKMHUTE
Ha Ieaanb rasa.

Transducers are mechanically
fixed to the assembly while it
is hanging in a crane.

JlaTuuky NPUKPETIIoTCs K
Y311y, IOKa OH BUCHUT Ha
KpaHe.

JIaTYMKK MPUKPEIUIAIOTCS K
y3i1y, HaXO/ALIeMYyCsl B
HO/JIBEIIEHHOM COCTOSIHUM Ha
KpaHe.

@)

#id  Task 1: Translation practice
Translate the text of instruction into English.

[Teinecoc mpenHa3HaueH JJIs CyXOM yOOpKM Mycopa M INbUIM, a TAKXKe JAJs BCACBIBAHUS KHUJIKOH
rpsi3u. be3 memka st coopa meutd. CoBpeMeHHass M 3amaTEHTOBaHHAs CUCTeMa (PUIbTPALUH
Bo3ayxa AQUA-BOX. [lomomHUTETbHBIE BOBMOKHOCTH TBUIECOCA: YBIAXXHEHHE BO3IyXa BO BpEMs
yOopku. MakcuManbHass U TIOCTOSIHHAS MOIIHOCTH BCACHIBAHHS TapaHTHPYET BBICOKHHA Pe3yJbTaT
yoopku. OuncTka neliecoca 6€3 prucka BJIbIXaHUS CyXOU MbUIN.
Cucrema GpuibTpanuu:

+ AQUA-BOX

* punsTp HEPA 13, Moromuiics

* BoixsionHoi MUKpOGUIBTD
OcHaiuenue:

* DIIEKTPOHHAS PETYIHPOBKA CHUIIBI BCACHIBAHHS

» MexaHu4ecKast peryJIMpOBKa CHJIBI BCACHIBAHUS Ha PYUKE IUTAHTA

* ABTOMaTH4€eCKasi CMOTKa Ka0es

* 2 TIOJIOXKEHUS MTapKOBKHU

* 360°-ponuKy — BBICOKAasi MAaHEBPEHHOCTD

* Teneckonuueckasi TpyOKa U3 HepKaBeIOLIeH CTallu
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* [Iepexnroyaemast Hacaaka JijIsi KOBPOB U TIOJIOB
* Msrkas Hacaaka-KUCTOUKa JIJIsi MEOEITH — YEThIPE TOJIOKEHUS BpAIICHUS
* [IleneBas Hacaaka, uymuHOM 220 MM * L[BeT: yepHBI/OpaHKEBbII
o
#id  Task 2: Translation practice
Translate the text of instruction into English.

Software Update for the Walmart Motorola CLIQ XT™ 1.32.27
Introduction
This is an update to the 1.32.27 software for the Walmart Motorola CLIQ XT. This is a mandatory
routine maintenance release that provides a network optimization. Additionally, DRM issues related
to user inability to apply purchased ringtones have been resolved.
For more information on your Walmart Motorola CLIQ XT, visit www.motorola.com/mycligxt
Who Can Use This Release
ALL Walmart Motorola CLIQ XT users
Instructions for Installing Software
For a successful installation, we recommend installing these updates while the battery in your phone
is at least 50% charged. Make sure you have an active SIM card installed in your phone.
If you have received a notification message for this update:
1. Select “Download”
2. After the software is downloaded, select “Install now”
3. After the software is installed, your phone will re-start automatically
4. Your phone is now updated with 1.32.27 software
If you have not received a notification message for this update:
1. Select the Settings icon in the main menu
2. Select “About phone”
3. Select “System Updates™”
4. Select “Download”
5. After the software is downloaded, select “Install”
6. After the software is installed, your phone will re-start automatically
7. Your phone is now updated with 1.32.27 software
If you have difficulty with this update, visit www.myfamilymobile.com
Additional Information
Certain features, services and applications are network dependent and may not be available in all
areas; additional terms, conditions and/or charges may apply. Specific functionality and features with
each software version of Android may vary. Contact your service provider for details.
MOTOROLA, the Stylized M Logo and MOTOBLUR are trademarks or registered trademarks of
Motorola Trademark Holdings, LLC. Android is a trademark owned by Google, Inc. All other
product and service names are the property of their respective owners.
o
#id  Task 3: Translation practice
Translate a part of the text of patent from Russian into English.
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Poccuiickoe areHTCTBO MO NaTEHTaM U TOBApHBIM 3HaKaM

CIIOCOB INEPBUYHOU ITPO®UTIAKTUKN PACCTPOUCTB 3PEHUA
N300peTeHne OTHOCUTCS K MenuluHe, K oprambmonoruu. s paboTsl Ha OJIM3KOM pacCTOSIHUUU
UCTIONIB3YIOT ceporpu3MaTHIecKiue O4Ku co chepudeckum kommoHeHToM + (1,0 +/-0,5) nntp m
npu3MaTHdeckuM KommoneHtoM 2,0 +/- 0,5 mpantp. Crocod co3mgaer KoMGOPTHBIC YCIOBUS IS
paboThI TI1a3.
Onucanue n300peTeHus
N300pereHne OTHOCHUTCS K MEIUIMHE, B YAaCTHOCTH, K O(DTaIbMOJIOIMH U MOXET ObITh
UCIOJIb30BAHO JUIsSl CO3aHUs KOM(POPTHBIX yCIOBUN (YHKIIMOHMPOBAHUS 3PUTENBHOIO anmapara B
yCcIOBHSIX paboThl Ha ONM3KUX PACCTOSIHUAX M, TaKUM 00pa3oM, Ui MEpPBUYHON NMPOQUIAKTUKU
Cra3Ma aKKOMOJIAIMM U BbI3bIBAEMbIX UM PAaCCTPOMCTB: MUOIMHU, ACTEHOIIUH U JP.
[lepBuynas mpoduiakTHKa Cra3Ma aKKOMOJALMHU U CBSA3aHHBIX C ATUM PACCTPOMCTB SIBIISETCS
akTyanpHeimen npodnemoit. [lo qanaeiM BO3, 27% MHBATUIOB 10 3PSHUIO - U3-32 OJIM30PYKOCTH.
[TpuBenem u3BecTHble naHHbIE. CpenHss pedpakius HOBOPOXKICHHBIX JISKHUT B obmactu +2 ...+3
anTp. B TedeHue nepBhIX JIET )KU3HU CpeTHssS pedpakiist HECKOIBKO YCUIMBAETCS U MPUOIINKACTCS
K aMMeTponuu. J{aHHbIN npouecc HocUT HazBanue smmerponuzanuu. K 10-12 rogam stot nmpornecc
3aKaHYMBAETCs U 'y OOJIBIIMHCTBA JII0/ied hopMHUpyeTCsl HOpMaibHas pedpakius B3pocioro - ciadas
(0,5-1,0 anTp) runepmerponusi. OHAKO y YacTH JeTeil Ha4yaio yueObl COMPOBOKAACTCS YCHICHHEM
pedpakuuu, pa3BUBaeTCs TaK Ha3blBaeMas IIKOJbHAas Muonus. B OoNbIIMHCTBE CilyyaeB OHa
nposiisiercs: B 10-14 mer, HO B mocneaHee BpeMsi ee Hadaylo ObIBaeT BCe paHblie - ¢ 6-8 met. OHa
YBEIIMYHUBACTCS («IIPOTPECCUPYET») 0COOCHHO MHTEHCUBHO B IIEPBbIC 4 rOjia MOCIIe BOSHUKHOBEHHS.
C 40-45 no 60 mer umeT mporecc MpecOUonuy - BO3paCTHOTO yracaHusi PyHKIIUH akKoMojanuu. B
3TO K€ BpPEMsl HapacTaeT «aHTHIMMETPOIH3ANNS» - YBEIHMUEHHE YacTOThI U CTETIEHH aMETPOIHA 1
CHIBHT CpellHEH pedpakiuu B CTOPOHY THIIEPMETPOINH /4/.
ITo naHHOMY OIIMCAHUIO MOKEM BUJIETh, UTO I71a3 HAUMHACT U 3aKaHYMBAET «IUIIOCOBBIM» 3pEHUEM, B
INPOMEXYTKE - TEpHOJ aJanTallid €ro K HeOJarompusTHBIM YCIOBHSAM pabOThl Ha OJM3KHX
paccrosHusx. Ilepuon ¢ 12 nmo 45 ner xapakrepusyeTcs TuIepajganTanueil, Korga JIoau
pUOOPETaloT MUHYCOBOE 3pEHHE.
N3BecteH cnoco® BTOPUUHOM MPOMUIAKTUKY U CTAOMIM3AUK OJIM30PYKOCTH /5/, KOTOPBIA COCTOUT
B TOM, 4YTO, MIpUMEHsS Mpu padote BOMM3M OudoxampHbie cepornpusmarnueckue ouku (bCIIO),
CHIDKAIOT aKKOMOJIAIIMOHHO-KOHBEPTCHIIMOHHBIE HATPY3KW TIPU 3PUTEIBHONW paboTe Ha OIM3KOM
pacCcTOSTHUU. DTU OYKU BBIMHCHIBAIOTCA C YYETOM HMMEIOMIEHCS CTENEHH OJM30PYKOCTH KaXKIOTO
rja3a: BEpXHss 30HA MpelHa3HaueHa s 3peHUs BAalb, a HIWKHIA cheponpu3MaTuyeckas,
YMEHBIIIaeT Harpy3ku mnpu padore BOsn3U. [Ipyu 3TOM Ha HUXKHIOIO YacTh JIMH3BI, KOPPETHPYIOLIEH
aMETPONUIO JJIs Jalii, HAaKJIaAbIBAIOT cheporpu3MaTudeckue IEeMEHThl. JTH 3JIEMEHThI COoJlepKaT
IUTFOCOBYIO JIMH3Y 2,25 INTp U MPU3MYy OCHOBAHHMEM K HOCY CHJION B 6,25 mpanTp.
[lo cBumerenbcTBY aBTOpa  cepornpu3MaTHdecKue OYKH  CHIKAIOT  aKKOMOJAIMOHHO-
KOHBEPTeHIIMOHHBIE HATPY3KH B 4 pasa.
[Tpumep 1.
CoOcTBeHHBIN OmBIT aBTOpa. ABTOp, KOoTOpoMy 41 ron, umeer HopMaibHoe 3peHue. Ha Bpems
paloThI Ha ONM3KUX PACCTOSHUSX B TeUeHHe 15 jeT ucnonb3yer npopuIakTHYeCKue OYKH CHIION +
1,5 notp. OH Ucnob3yeT X B MOMEHTHI paOOThI HaJl KHUTaMU, IIPH MUChME, a B TOCIEAYIOIIEM IpU
paboTe Ha KOMIIbIOTEpE.
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ABTOp, OyIyur BpauoM U UCCIIEA0BATENEM, MHOTO YUTAET, MUIIET, SIBJISETCS aBTOPOM KHUTH, CTaTeH
B 00JacTH MEIUIMHBI M, HECMOTPS Ha 3TO, COXPAHSAET IO HACTOSILEr0 BPEMEHH HOPMAJbHYIO
OCTpPOTY 3peHuUs U BOJIM3b U BAAJIb, HE UMEET IPU3HAKOB YTOMJICHUS 3PEHUS.

[Tpumep 2.

CoOcTBeHHOMY peOeHKy S5 JneT C HOPMaJbHOW OCTPOTOW 3pEHUs aBTOp Iiepea  HayaloM
MOJrOTOBUTENIFHBIX K IIKOJE 3aHATHH Ha3HayaeT NPOPHIAKTHYECKHE OYKH C JIMH3aMH,
M3TOTOBIICHHBIMH IO opmyiie: chepa + 1,5 nntp u npusma 2,0 npanTp ocHOBaHHEM K Hocy. Ouku
UCIOJIb3YIOTCS TOJIBKO B MOMEHTHI IUCbMa UM uTeHUs. biuzopykocTts He popmupyercs. [lpuznaku
YTOMIJIEHUS 3pEHUS OTCYTCTBYIOT.

'E Home Assignment
1. Learn the material of the section. Find guides or manuals (in Russian and in English) for
translation that you could share with your groupmates.
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Section 7: Functional styles and functional stylistics.

Objective: To develop students’ knowledge of functional styles and ability to define them in texts.
To practice written translation skills by applying background information learnt and producing the
best effect of communicating the message.

Task 1: The list of functional styles of a text is presented below. Study the information and do the
tasks below.
(I)yHKIII/IOHaJILHbIe CTHUJIA TEKCTOB

Hay4HO- opunManeHo- | MyOJIMIMCTUYE | Pa3rOBOPHO- XYyJ0’KECTBEHHbBIE
TEXHUYECKUE JICJIOBBIE CKHe OBITOBBIC TEKCThI
TEKCTBI TEKCTBI TEKCTBI TEKCTBI

o

#ih  Task 2: Translation practice
Define functional style of each text and provide further translation of each text.
Text1
Hcxons U3 pe3ynbTaToB 3KCIEPUMEHTAa, MOXKHO CAEaTh 3aKII0UYEHHE, YTO OOBEKT MMEET MSTKYIO
OJTHOPOJHYIO CTPYKTYpY, CBOOOJHO MPOIYCKAeT CBET U MOXKET M3MEHATh psijl CBOMUX IApaMETpPOB
MpY BO3JICHCTBUU HAa HEro pa3HOCTU MOTEHIMAIOB B Auamnasone oT 5 a0 33 000 B. UccienoBanus
TaK)K€ IIOKa3ajd, YTO OOBEKT HEOOPAaTUMO H3MEHSET CBOIO MOJEKYJSPHYIO CTPYKTYpYy IOJ]
BozaeiictBueM temiieparypsl cBoiie 300 K. [Ipu mexaHnnyeckoM BO3/IEHCTBUU Ha OOBEKT C CUIION 10
1 000 H BuaMMBIX U3MEHEHUN B CTPYKTYpe HE HaOII0AaeTCs.
Text 2
HesepositHoe oTkpbiTHe! JKuTenb riryxoil 1epeBHH DKCIIepUMEHTaTI0BO M300pes HOBBIM mpenapar,
3aCTaBJIAIONIMI KypHIl HECTH 305I0Thle sifa! Talina, HaJx KOTOpPOH HE OJHO CTOJeTHE OMIIUCH
BEIMYAlIINE QJIXUMHUKA MHpa, HAKOHEL, pacKpblTa HamMM cooTeuecTBeHHUMKOM! Iloka ot
n300perares HUKakKuX KOMMEHTAapHeB He MOCTYIalo, OH, B IaHHBI MOMEHT, HaXOJUTCS B CHIIBHOM
3armoe, OJHAKO MOYKHO OJHO3HAYHO CKa3aTbh, YTO OTKPBITUS TaKUX IaTPUOTOB, OJHO3HAYHO,
CTaOWIM3UPYIOT SKOHOMUKY Halllel CTpaHbl U YKPEMST €€ MO3ULIMN Ha MUPOBOI apeHe Kak JInJepa B
o0acTy OOBIYM 30JI0Ta U IPOU3BOJICTBE 30JI0THIX U3/IETUI HA JIECSATKY JIET BIIEPEI.
Text 3
CuopoBHUY IUIOXO CIajd HOYBIO, TO U JIETI0, MPOCHINASACH MO packaTbl FpOMa U CBEpPKaHHE MOJIHUH.
Ot0 ObUIA OZIHA U3 TEX Y)KACHBIX HOUEH, KOTJ]a X04YeTCsl 3aKyTaThCs MOJ OJEsI0, BBICYHYB HOC JUIS
IIPUTOKA BO3]lyXa, M NPEICTABIIATH YTO Thl B IIAjalle B JUKON CTENHM 3a COTHH KHJIOMETPOB 0
Omkaiiiiero ropoja.
Brpyr otkyzaa Hu Bo3pMuchk CHIOpPOBUYY 110 XY IIPOEXANACh J1al0Hb CIIABIIEN PAJIOM KEHBI:
— Crn yxe, MyTelecTBEeHHUK, — IPOCTOHAJIa OHA, COHHO MPUYMOKHBAs SI3bIKOM.
CunopoBud 00MKEHHO OTBEpHYJICs, HaayBuIch. OH gyman o Taiire...
Text 4
S, UsanoB VBan VBaHOBMY, BBIpa)kal0 CBOM MCKPEHHIOI OJIaroAapHOCTb COTPYIHUKAM KOMITaHUU
00O «IIpumep», B yactHoctH, CunopoBy C.C. u IlerpoBy B.B. 3a BeICOKMII ypOoBEHb KayecTBa
OOCITy’)KUBaHHsI M ONEpaTHBHOE YPETYIHMPOBAHHE BCEX CIOPHBIX MOMEHTOB NIPSIMO Ha MeECTE H
IIPOLIY NOOUIPUTH UX B COOTBETCTBUU C YCIOBUSAMHU KOJUIEKTUBHOTO Aorosopa OO0 «IIpumep».
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Text 5

Bb1 xorjga-uuOynp 3ayMbIBaJlCh O TOM, 4TO ObUIO ObI, eciau Obl 3emiid MOMEHsUIach MECTaMH C
IOnurepom? S cepresno! Bo3uukiu 661 HoBeie Bactoku Ha ero komnbiax? Koneuno ver! OHu ke u3
raza! Heyxenu Bbl XOTh HAa MUHYTY KYIIUJIUCh Ha TaKyl0 OTKPOBEHHYIO uyIib? B kxu3HU HE nosepro!
A ecnu Obl nyna ynana B Tuxuii OxeaH, HaCKOJIBKO OBl MOAHSJICS €ro ypoBeHb? Bbl, HaBepHOE,
IyMaeTe, uTo s — peAKUI 3aHy/1a, HO, €CJIU 5 HE 3a/1aM 3TH BOIIPOCHI, TO KTO?

&

#id  Task 3: Translation practice

Define functional style of each text and provide further translation of each text.

Text1

B camom nerne, BenMkue Hamu HacTaBHUKM, Takue Kak Munuie mim ®rocrens ne Kymanxk, yxe
JABHO Hay4WIM HAC 3TO MOHUMATh: NMPEAMETOM HCTOPHUH sBisieTcsa 4esloBeK. CKaXeM TO4YHee —
moau. Hayke o pasHooOpa3HOM OOJbIle MOJXOAUT HE €IWHCTBEHHOE YMCIIO, OJAronpusTHOE IS
abcTpakiuu, a MHOKECTBEHHOE, SIBIISIONIEECS] TPaMMaTHUYECKUM BBIPaXKEHHUEM OTHOCUTEIIbHOCTH. 3a
3pUMBIMH OUYEPTAHMUSIMH TeH3a)ka, OpyAM WM MalllH, 32 CaMbIMH, Ka3aloch ObI, CyXHMU
JOKYMEHTAMU U MHCTUTYTaMH, COBEPIICHHO OTUYKIEHHBIMU OT T€X, KTO HMX YYpPEAWJ, UCTOpPHUs
XoueT yBuAeTh Jojed. KTo 3Toro He ycBomi, TOT, caMoe OOJbIliee, MOXKET CTaTh YepHOPaOOUYUM
spyaunuu. HacTtosiuii jke MCTOPUK MOXO0XK Ha CKAa30YHOTO JIoJoena. e maxHeT 4eaoBeYHHOM,
TaM, OH 3HAET, €0 JKJICT J00bIva.

Text 2

I'ocnona cynpu, rocrnoaa npucskHele 3acenarenu! Oxoso mMecsia ToMy Hazaj B Cnacckoil yiuie, B
noMe /IMHTpHEBCKOTO, MPOU30ILIo OobIoe HecdacThe. CeMeicTBO, €NMHCTBEHHON MOIIEPIKKON
KoToporo 6bu1 Anekceld IBanoBUY PrIKOB, COCTOSIBIIIEE U3 KEHBI €r0 U YETHIPEX NETel, BHE3AMHO U
HEOKHUJAHHO OCHPOTENO: IJIaBa 3TOr0 ceMmeiicTBa Obul JUIIEH XKU3HH. OH JHIIWJICS JKU3HHU HE
OKPY)XEHHBIN TOMEYEHUSAMH U YyYacTHEeM pOAHBIX, He OJarocioBisisi CBOUX JeTeil, a
COMPOBOXAAEMbII HMX OTYasHHBIMU KpPUKaMU U Majas OT PYKH OJHM3KOTO M OO0S3aHHOTO €My
4yesnoBeKa. JTOT OJU3KUM M 00S3aHHBIM YeIOBEK HaXOAWUTCA B HACTOSIIEE BpeMs Iepesl BaMU U OT
BAaC 3aBHCUT PELIUTH €ro CyAbOy.

Text 3

[Ipomien rox co BpeMeHu JEHCKUX COOBITUN U MEPBOTO, PELIUTENIBHOTO, OIbeMa PEBOIIOLMOHHOTIO
paGouero IBWXEHHUS Iocie mnepeBopora 3 uioHsA. LlapeBa depHas COTHS M TNOMEIIMKH, OpaBa
YHHOBHUKOB M Oypikyasus otmpasaHoBanu 300-meTHuil ro0uieil rpabexka, TaTapcKUX Hae3Nl0B U
ono3openus Poccun PomanoBeiMu. CoOpanack M Hadaja CBOIO «paboTy», caMa He Beps B Hee U
noTepsiB ObUTYI0 KOHTPPEBOMIOLMOHHYIO 3Hepruio, |V Jlyma. PacTrepsHHOCTh M CKyka OBJajenu
JTOepanbHBIM 00IIECTBOM, BSJIO JKYIOLIUM MPU3BIBBI K peopMaM - U B TO 7K€ BpeMsl IPU3HAIOLIUM
HEBO3MOKHOCTH Jlaxke mo100us pedopm.

U BoT, maeBka pabouero kiacca Poccun, - cHadana gaBmiero peneTuiinio B Pure, a 3ateM, B mepBoe
Masi Mo crapomy cTuiito B IlerepOypre pemmrenbHOe BBICTYIUIEHHE, - 3Ta MaeBKa, KaK MOJIHUS B
XMypO#, TYCKJIOW, TOCKIMBOW arMmocdepe, Tmpope3asia Bo3AyX. llepem COTHAMH CTapbIX
PEBOJIOIMOHEPOB, KOTOPBIX He JOOWJIM elle W He HAJJOMWIM IMpecieJOBaHUs Manaded u
PEHETaTCTBO ApY3€H, - Nepe] MUJUIMOHAMU HOBOTO IOKOJIEHHUS JEMOKPATOB U COLUAIMCTOB BCTAIN
OISATh, BO BCEM CBOEM BEJIMYHMH, 3a/Ja4d TPSIyLlIed peBOJIOUUMU U OOpPHCOBAIUCH CHIIBI
PYKOBOZSILIETO €10 MEPETOBOro Ki1acca.
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Text 4

Hrak, mens 3aHeciio B OIMMITHICKHIA. ..

UYept Bo3pMH, Kakas HocTasbrusa! Korga-To, et aBaauarte Ha3aj, s MpUe3kail croaa u3 AiMa-ATel ¢
Banepkoii CMOISIHUHOBBIM, HbIHE XUBYIIUM B [IluTepe, Mbl HarpyXajauchb KHM)KKaMHU U BBITYYUB
rjla3a Iepjau UX Ha moesne B Anma-ATy - 4ToObl TaM IpPOAATh Ha PBIHKE U... U KOMIIEHCHPOBATH
CTOMMOCTb MOE3KH IUTFOC T€ KHIKKH, YTO OCTaBWIM cebe. BuznecMensl n3 Hac ObLIM HE OYCHb...
Torma kHUXHBIA PHIHOK B OIUMIUHACKOM ObUT OypIisiiiell, MHOTOJIFOTHON KJIOAKOH - TIe 3a OJWH
JI€Hb MTPOJIaBAIMCH TUPAXKHU YEro NONajio ¥ KOMY IONajlo, MHOTAa AEJIajJuch MaJ€HbKUE COCTOSHUS, a
yaiie TepsIuch OoblIune.

Tenepp OH MaJeHbKHI, KaMEpHBIM, IOJIOBUHA pbIHKA - 3TO NpOJa)xa BCIKUX KaJleHJapew,
MOAYUICYEK, CaMOJEJIOK, WUIpYyLIEK, KHUXKOHOYeK Thna «Kak 4yaecHO 0310pOBUTH IE€YEHB» U
«Cenbaepeii - Apyr Baiei cene3eHku!» M3 KHUT TOJIOBUHY COCTaBIIAIOT Besiueckue «CTalIkepb» U
IIpoYMe KHUTU U3 cepun “Beck mup norud, a Ml meBenumcs”. Ho ecTb 1 HEMHOIO HOPMaJIbHBIX -
TaKMX BOT, 3HAETE JIU, HE MIOXOXKHUX JAPYT Ha JIpyra.

VBugen u xkynuin HoBoro Teppu Ilpatuerta. — «llmsx!» Ha camom gene s ee yxke uMTtan - moj
HazBanusiMu «bym» u «bpsik», eciu He ommbaroch. B Bue camonanbHbIX epeBoioB B cetu. Hy He
MOT 51 JOXAAaTbcsl O(QUIMATBHOTO BBIXOAA KHHUTH, YYUTHIBas, YTO JIIOOMTEIHCKUN TepeBOi ObLI
YUTAEM.

Teneps xommneHcupoBal cBOM mpoctynok. Keratu, Obi1 yauBieH neHoit Ha «Onummnuiickom» - 200
pyOneit. UeTkoe oIryiieHne, 4To B KHIKHBIX I[€Ha BBIIIE Pa3a B MOJITOPA...

'iﬁ Home Assignment
1. Find short texts (in Russian) and share them with your groupmates asking them to define
their functional styles. Translate one text all together.

E& ADDITIONAL PRACTICE
1. Interpret a dialogue either into English or Russian paying attention to correct behavior and
interpreter’s etiquette.
2. Listen to the news in Russian/English and take notes of any precise information you hear.
Interpret your notes into either language.
3. Find a typical contract one in Russian and one in English. Prepare the glossary in both
languages. Translate the material found and share the results of your work with the rest of the

group
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